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Drama v Mexiku
I. KAPITOLA
Od ostrova Guajanu do Acapulka

 18. října 1825 zakotvila Asia, velká španělská válečná loď, a Constancia, briga s osmi děly, u ostrova Guajanu, jenž náleží k Marianám (Marianiny ostrovy leží severně od Austrálie). Již před šesti měsíci opustily obě lodě Španělsko a v jejich špatně stravovaném, nedbale placeném a námahou zemdleném mužstvu vřely potají vzpurné úmysly. Nedostatek disciplíny byl veliký zvláště na Constancii, jejíž velitel, kapitán don Orteva, byl muž železné energie a neoblomné vůle. Několik vážných a tak neočekávaných nehod, že se mohly vysvětlit pouze velkou nedbalostí, zadrželo několikrát brigu v její cestě. Nyní byla nucena i Asia, pod velitelem donem Roquem de Gazuarte, rovněž zakotvit. Roztříštil se totiž nepochopitelným způsobem jedné noci kompas. Jindy byly zase stěhy a lana předního stě žně tak chatrné, jako by byly proříznuty nožem, a tak se celý stěžeň se všemi ráhny překotil. Konečně přetrhly se také dvakrát provazy kormidla, právě mezi důležitým pohybem lodi.

 Ostrov Guajan náleží, jako všechny Mariany, ke generálnímu kapitánství Filipín. Zde byli tedy Španělé doma a mohli své škody v každém ohledu napravit.

 Za tohoto nutného pobytu na pevné zemi oznámil don Orteva donu Roquemu, co pozoroval vzhledem k nedostatku disciplíny na své lodi, a oba velitelé se navzájem zavázali k větší pozornosti a přísnosti.

 Don Orteva musel především bdít nad dvěma muži, poručíkem Martinezem a lodním mistrem Josém.

 Poručík Martinez,jenž poskvrnil své důstojnické postavení již mnohými tajemnými událostmi na přídi, byl již několikrát trestán; jeho úřad poručíka zastával pak na Constancii za jeho vazby důstojnický aspirant Pablo. Lodní mistr José byl sprostý, opovržlivý charakter, jenž řídil svou příchylnost podle obdržené mzdy. Toho však zase pozoroval velmi ostře ctihodný vrchní kormidelník Jacopo, který také požíval neomezenou důvěru dona Ortevy.

 Aspirant Pablo byl z oněch vzácných, přímých a odvážných povah, které pobízí jejich velkomyslnost k nejšlechetnějším činům. Pro svého dobrodince kapitána Ortevu, jenž se kdysi jeho, sirotka, ujal a vychoval jej, by skočil do ohně. V častých rozmluvách s vrchním kormidelníkem Jacopem projevoval, unesen mladistvým zápalem a instinktem svého srdce, dětinskou lásku, jež ho poutala k donu Ortevovi, a statečný Jacopo mu tiskl upřímně ruku, aby mu dokázal svůj souhlas.

 Kapitán don Orteva neměl více oddaných lidí kromě těchto dvou, na něž se mohl úplně spolehnout. Ale co zmohli všichni tři proti vášním pobuřovaného mužstva? Ačkoliv dnem i nocí potlačovali ducha vzpoury, pokračovali přesto Martinez, José a ostatní námořníci v přípravách ke zradě a odboji.

 Den před odplutím se poručík Martinez nacházel v krčmě na Guajanu s několika nadlodníky a asi dvaceti námořníky z obou lodí.

 „Přátelé!“ řekl Martinez, „následkem nehod, které se sice neočekávaně, ale velmi vhod přihodily, byla briga a koráb přinuceny přistát u Marian, a proto jsem mohl sem přijít potají se s vámi poradit!“

 „Výborně!“ zvolalo shromáždění jednomyslně.

 „Jen mluvte, poručíku!“ vyzývalo jej potom několik námořníků, „a oznamte nám svůj úmysl!“

 „Až se rozejdeme každý na svou loď,“ pravil Martinez, „poplujeme směrem k Mexiku. Víte, že nová Konfederace nemá vůbec žádné koráby. Koupí tedy naše lodě, neohlížejíc se, jak jsme k nim přišli, a tím získáme nejen nedoplacený žold, ale zbytek kupní ceny bude ještě rozdělen stejným dílem mezi vás všechny!“

 „Ujednáno!“

 „A jaké bude znamení, abychom začali jednat na obou palubách zároveň?“ zeptal se José.

 „Na Asii vzlétne raketa,“ odpověděl Martinez.

 „Poté se do toho pustíme! Je nás deset proti jednomu a důstojníci korábu a brigy budou zajati dříve, než se vzpamatují.“ 

 „Kdy bude dáno znamení?“ zeptal se nadlodník Constancie.

 „V několika dnech, až se dostaneme blízko ostrova Mindanas.“

 „A co když uvítají Mexičané naše lodě výstřely z děl?“ namítal lodní mistr José.

 „Neklamu-li se, vydala Konfederace rozkaz, aby byla provedena přísná opatření vůči všem španělským korábům. Místo zlata tedy snad dostaneme železo a olovo, jímž nás pošlou zase zpátky?“

 „Neboj se, José!“ uklidňoval ho Martinez.

 „Dáme se jim už z dálky poznat.“

 „A jak?“

 „Vztyčíme jednoduše na přídě svých lodí mexickou vlajku.“ A při těch slovech poručík Martinez rozvinul před očima odbojníků zelenobíločervenou vlajku.

 Dusné ticho následovalo po objevení se tohoto symbolu mexické nezávislosti.

 „Snad již nelitujete španělského praporu?“ vykřikl zuřivým hlasem poručík.

 „Nuže, kdo ho lituje, ať od nás odejde a podrobí se zase rozkazům kapitána dona Ortevy nebo velitele dona Roqueho. Ale my, kteří je již nechceme poslouchat, my je dokážeme zneškodnit!“

 „Ano, ano!“ volalo celé shromáždění jako jedním hlasem.

 „Přátelé,“ pokračoval Martinez, „naši velitelé chtějí plout s pasátními větry k Sundským ostrovům, ale ukážeme jim, že se může i bez nich plout přímo proti monzunům (Monzuny jsou pravidelné větry, které vanou v létě od jihozápadu, v zimě od severovýchodu) Tichého oceánu!“ Námořníci, kteří se zúčastnili této tajné porady, se potom rozešli a vrátili se různými směry na své lodě.

 Na druhý den před svítáním zdvihly Asia a Constancia kotvy, obrátily přídě k jihozápadu a vypluly pod plnými plachtami k Novému Holandsku. Poručík Martinez zastával opět svůj úřad, ale na rozkaz kapitána dona Ortevy byl přísně střežen.

 Časem však děsily dona Ortevu temné předtuchy. Pozoroval neslýchaný úpadek španělské námořní moci, která uváděla nekázeň mužstva do zkázy. Nadto si nemohl jeho patriotismus zvyknout na četné rány, které postihly jeho vlast a jež dovršil odboj mexických států.

 Často rozmlouval s aspirantem Pablem o těchto smutných okolnostech, zvláště pokud se týkaly bývalé nadvlády španělského loďstva na všech mořích.

 „Mé milé dítě,“ řekl jednou, „naše námořnictvo již nezná kázeň.

 Známky nedalekého odboje jsou patrny zvláště na mojí palubě, a možná - to mi říká temná předtucha - že mne bídná zrada zbaví života.

 Ale ty mne pomstíš, že je to pravda? Pomstíš tím zároveň Španělsko, které chtějí pokořit vraždou spáchanou na mně!“ 

 „Přísahám, kapitáne done Ortevo!“ zvolal Pablo nadšeně:

 „Nerozhněvej se s nikým na lodi, milé dítě, ale vzpomeň si, až se splní moje předtucha, že v této nešťastné době posloužíš své vlasti nejlépe, budeš-li bdít nad těmi bídáky, kteří ji chtějí zradit, a potrestáš-li je!“

 „Slibuji vám, že zemřu,“ odpověděl aspirant, „ano, že zemřu, bude-li to zapotřebí, jen abych potrestal zrádce!“

 Uplynuly tři dny od té doby, co obě lodě opustily Mariany. Constancia letěla širým mořem za silného větru. Štíhlá, rychlá, vysoká briga, vznášející se lehce na vodě, se stěžni skloněnými dozadu, se kolébala na vlnách, jež pokrývaly pěnou jejích osm šestiliberních děl.

 „Dvanáct uzlů, poručíku,“ řekl večer aspirant Pablo Martinezovi.

 „Poplujeme-li každý den pod tímto zadním větrem, nebude plavba již dlouhá.“

 „Dej to Bůh, zkusili jsme již dost, aby se naše útrapy skončily!“ José se právě nacházel u zadního pažení a zaslechl poručíkova slova.

 „Teď už uvidíme za několik dní zemi,“ řekl Martinez hlasitě.

 „Ostrov Mindanas,“ odpověděl aspirant. „Skutečně, nacházíme se právě na stém čtyřicátém stupni západní délky a na osmém stupni severní šířky a ostrov leží, nemýlím-li se, na...“

 „Na stém čtyřicátém stupni a devětatřiceti minutách délky a sedmém stupni šířky,“ odvětil rychle Martinez.

 José vztyčil hlavu, učinil nesrozumitelný posunek a obrátil se k přednímu pažení.

 „Vy máte půlnoční stráž, Pablo?“ zeptal se Martinez.

 „Ano, poručíku.“

 „Právě je šest hodin, nebudu vás tedy zdržovat.“ Pablo odešel.

 Martinez zůstal sám na dunetě a hleděl upřeně k Asii, která plula pod větrem brigy. Večer byl překrásný a věstil rozkošnou noc, příjemnou, klidnou noc tropických krajin.

 Poručík hledal v temnotě muže hlídky. Poznal Josého a lodníky, s nimiž se domlouval na ostrově Guajanu.

 Za chvíli se Martinez přiblížil k muži u kormidla. Pošeptal mu dvě slova a odešel.

 V tom okamžiku se začalo kormidlo otáčet částečně proti větru, takže se briga pomalu, ale očividně blížila ke korábu.

 Proti všem pravidlům obvyklým na palubách se Martinez procházel pod větrem, aby mohl lépe pozorovat Asii. Nepokojně, rozčileně držel v ruce hlásnou rouru.

 Náhle zazněla na palubě korábu rána.

 Zároveň vyskočil Martinez na můstek a zvolal mohutným hlasem:

 „Všechno mužstvo na palubu! Spodní plachty dolů!“ 

 V tom se objevil na palubě don Orteva v doprovodu svých důstojníků, obrátil se k poručíkovi a přísně se zeptal:

 „K čemu ten rozkaz?“ Martinez neodpověděl, seskočil z můstku a běžel k přednímu pažení.

 „K ráhnům předního levého boku!“ velel.

 „Svinujte!“ V tom okamžiku zazněly na palubě Asie nové rány.

 Mužstvo uposlechlo poručíkových rozkazů a briga obrácená přímo proti větru se úplně zastavila.

 Don Orteva se obrátil k několika mužům, kteří se seskupili kolem něho, a zvolal:

 „Ke mně, moji věrní!“ A kráčeje k Martinezovi, velel:

 „Chopte se tohoto důstojníka!“

 „Smrt kapitánovi!“ vykřikl v odpověď Martinez.

 Pablo a dva důstojníci se chopili kordů a bambitek. Několik námořníků s Jacopem v čele jim spěchalo na pomoc. Ale zanedlouho byli vzbouřenci zadrženi, odzbrojeni a spoutáni.

 Námořní vojáci a lodníci se postavili do řady po celé šířce lodi a postupovali proti svým důstojníkům. Věrnému mužstvu, zatlačenému k dunetě, nezbývalo než se vrhnout na vzbouřence.

 Don Orteva namířil hlaveň své bambitky na Martineze.

 Vtom vzlétla na palubě Asie raketa.

 „Zvítězili!“ zvolal Martinez.

 Kulka, vystřelená donem Ortevou, minula svůj cíl.

 Tato scéna netrvala ani minutu. Kapitán dopadl přímo na poručíka. Ale brzy byl množstvím přemožen, těžce raněn a spoután.

 Za několik okamžiků stihl stejný osud i jeho důstojníky.

 Pak byly rozžaty v lanoví brigy lucerny odpovídající na znamení Asie, na jejíž palubě vypukla a zvítězila vzpoura za stejných okolností.

 Poručík Martinez se stal pánem Constancie a jeho zajatci byli bez rozdílu uvrženi do poradní kabiny.

 Ale spatřením krve se rozdivočely vášně mužstva. Nechtělo jenom zvítězit, chtělo i vraždit.

 „Pobijte je!“ křičeli zuřivci.

 „Smrt jim! Jenom mrtvý člověk víc nemluví!“ Poručík Martinez se pustil v čele krvežíznivých vzbouřenců do poradní kabiny, ale ostatní mužstvo nesouhlasilo s tímto vražděním, a tak byli důstojníci zachováni.

 „Přiveďte dona Ortevu na palubu!“ poručil Martinez.

 Stalo se.

 „Ortevo,“ promluvil Martinez, „já jsem nyní velitelem těchto dvou lodí. Don Roque je mým zajatcem právě jako ty! Zítra vás vysadíme na nějakou opuštěnou zemi, pak poplujeme k mexickým přístavům a tyto lodě budou prodány mexické vládě!“

 „Zrádce!“ odvětil don Orteva.

 „Napněte dolní plachty a postavte je napříč! Tohoto muže přivažte k dunetě!“ Ukázal na dona Ortevu. Rozkaz byl vykonán.

 „Ostatní odveďte do podpalubí! Připravte se, ať se předním větrem obrátíme! Rychle, přátelé!“ Rozkaz byl okamžitě vykonán. Kapitán don Orteva se nacházel pod větrem lodi, napůl zakrytý brigantinou, a neustále volal:

 „Sketo! Zrádče!“ Martinez vztekem bez sebe pádil k dunetě se sekyrou v ruce. Zadrželi ho, aby se nemohl přiblížit ke kapitánovi, ale on přeťal mohutnou ranou provazy brigantiny. Ráhno, uchváceno prudkým větrem, zasáhlo dona Ortevu a roztříštilo mu hlavu. Všeobecný výkřik zděšení zazněl na palubě brigy.

 „Zahynul nešťastnou náhodou,“ vysvětloval poručík Martinez.

 „Nyní hoďte mrtvolu do moře!“

 Mužstvo bez váhání uposlechlo. Obě lodě pluly proti větru míříce k Mexiku. Druhý den byl zpozorován stranou ostrůvek. Čluny Asie a Constancie byly spuštěny na moře a důstojníci, kromě aspiranta Pabla a vrchního kormidelníka Jacopa, kteří se poručíku Martinezovi podrobili, byli odvezeni na tuto pustou zem. Ale za několik dní byli naštěstí nalezeni anglickým velrybářem a dopraveni do Manilly. Jak se stalo, že Pablo a Jacopo přešli do tábora vzbouřenců? Neodsuzujme je předčasně. 

  Za několik týdnů zakotvily obě lodě v Montereyském přístavu, severně od staré Kalifornie. Martinez oznámil přístavnímu vojenskému veliteli svůj úmysl. Nabízel Mexiku, jež nemělo žádné loďstvo, obě španělské lodě se všemi zásobami, s celým vyzbrojením a s veškerým mužstvem. Za to měla vyplatit Konfederace jeho lodníkům vše, co jim patřilo od odchodu ze Španělska. Na tyto nabídky guvernér odpověděl, že nemá dostatečnou moc k takovému vyjednávání. Vyzval tedy Martineze, aby se vydal do Mexika, kde může sám snadno tento obchod vyjednat. Poručík této rady uposlechl a zanechav Asii v Monterey, vydal se s Constancií opět na širé moře, kde strávil měsíc v radovánkách. Pablo, Jacopo a José byli mezi jeho mužstvem a briga plula s nadutými plachtami rychle k přístavu Acapulco. 

II. KAPITOLA 
Z Acapulka do Cigualanu

Ze čtyř přístavů, které má Mexiko v Tichém oceánu, totiž San-Blasu, Zacatuly, Tehuantepeku a Acapulka, poskytuje tento loďstvu největší ochranu. Město je ovšem postaveno bídně a nezdravě, ale přístaviště je bezpečné a mohlo by snad pojmout sto korábů. Pobřežní skaliska chrání přístav ze všech stran, tvoříce tak klidnou nádrž, že cizinec, přicházející po pevnině, se domnívá, že vidí jezero ověnčené řadou hor. Acapulco bylo za této doby chráněno třemi baštami, které ho obkličovaly z pravé strany, zatímco vjezd byl hájen baterií sedmi děl, jež mohla případně v pravém úhlu křižovat svou střelbu s děly pevnosti Santo-Diego. Tato pevnost byla opatřena třiceti děly ovládajícími přístaviště a nevyhnutelně by potopila každou loď, která by se odvážila chtít vniknout do přístavu. Město se tedy nemuselo ničeho obávat, a přesto je zachvátil panický strach za tři týdny po událostech, 1íčených v předchozím vyprávění. Byla ohlášena cizí loď na širém moři. Nadmíru znepokojení neznámým úmyslem podezřelého korábu, nemohli se obyvatelé Acapulka nijak uklidnit, neboť se mladá Kaledonie dosud obávala - a nikoli bezdůvodně - návratu španělského panství. Obávala se ho, protože přes obchodní smlouvy uzavřené s Velkou Británií a přes příchod anglického konzula, jenž republiku uznal, neměla mexická vláda dosud žádné loďstvo, aby se mohla úspěšně chránit. Tato loď zajisté patřila odvážnému pirátovi a severovýchodní větry, které v těchto vodách prudce vanou od podzimní rovnodennosti až do jara, ji podporovaly. Obyvatelé Acapulka nevěděli, co si mají o tom myslet, a připravovali se pro každý případ zabránit přistání cizinců, když tu na tolik obávané lodi byla rozvinuta na přídi vlajka mexické nezávislosti. Když loď připlula k tvrzi a zakotvila, bylo možné na kormě zřetelně číst její jméno Constancia. Plachty byly svinuty k ráhnům a od lodi odrazil člun, jenž zanedlouho dorazil do přístavu. Poručík Martinez vystoupil na pobřeží a odebral se ke guvernérovi, jehož obeznámil s okolnostmi, které ho přivedly. Ten schválil úmysl poručíka vydat se přímo do Mexika, aby uzavřel s generálem Guadalupem Vittoriou, prezidentem Konfederace, zamýšlený obchod. Zpráva o tom se roznesla zanedlouho po městě, kde pak následovaly na předešlý strach hlučné radovánky. Veškeré obyvatelstvo se přišlo podívat na první loď mexické maríny a bylo přesvědčeno, hledíc zvláště k nekázni španělského námořnictva, že majíc tuto loď, má prostředek k důraznějšímu odporu proti všem novým záměrům svých bývalých pánů. Martinez se vrátil na palubu. Za několik hodin byla briga Constancia zakotvena v přístavu a její mužstvo ubytováno u obyvatel Acapulka. Když však Martinez přehlížel své lidi, zpozoroval, že Pablo a Jacopo náhle beze stopy zmizeli. Mexiko se vyznačuje přede všemi zeměmi světa rozsáhlostí a výškou planiny, která vyčnívá přímo z jeho středu. Kordillerský řetěz, čili všeobecně Andy, se táhne celou Jižní Amerikou, přetíná Guatemalu a v Mexiku se rozděluje na dvě větve, jež rovnoběžně vroubí obě strany území. Tyto dvě větve jsou pouze svahem nesmírné Anahuacské pláně, ležící dva tisíce pět set metrů nad okolním mořem. Tato řada vysočin, velice rozsáhlých a neméně jednotvárných než Peruánské a Novogranadské pláně, zaujímá asi tři pětiny celé země. Kordillery, které vnikají do Mexika, se jmenují Sierra Madre a po rozdělení se na tři větve mizí teprve kolem měst San Miguel a Guanazaio na padesátém sedmém stupni severní šířky. 

  Mezi přístavem Acapulkem a městem Mexikem, které jsou od sebe vzdáleny osmdesát mil, jsou změny půdy méně náhlé a svahy méně příkré než mezi Mexikem a Vera Cruzem. Vystoupiv na žulové skály, které se vypínají u Velkého oceánu a v nichž je zřízen přístav Acapulco, nesetkává se cestovatel s ničím jiným než s porfyrovými skalami, kde se dobývá sádra, bazalt, vápenec, cín, měď, železo, stříbro a zlato. Na cestě z Acapulka do Mexika se však také nacházela pozoruhodná místa se zvláštními druhy rostlin, jež poutaly nebo snad také nepoutaly pozornost dvou jezdců, kteří klusali podle sebe za několik dní po zakotvení brigy Constancia. Byli to Martinez a José. Lodní mistr znal tuto cestu dokonale. Již tolikrát zlézal tato Anahuacská pohoří! Proto odmítl služby indiánského průvodce, jenž se jim nabídl, a oba dobrodruzi, majíce skvělé koně, spěchali do hlavního města Mexika. Po dvouhodinovém prudkém klusu, jenž jim nedovoloval hovořit, se oba jezdci zastavili.

 „Krokem, poručíku!“ vydechl José unaven. „Santa Maria, to bych plul raději dvě hodiny proti nejprudšímu severozápadnímu větru!“

 „Pospěšme si,“ odpověděl Martinez.

 „Znáš dobře cestu, José, znáš ji opravdu dobře?“ „Jako vy znáte cestu z Kadizu do Vera Cruzu, a zde nás nebudou zdržovat ani golfské bouře, ani Tasmanské nebo Santanderské mělčiny... Ale jen krokem!“

 „Naopak, rychleji,“ odvětil Martinez, pobízeje svého koně. „Náhlé zmizení Pabla a Jacopa se mi nelíbí. Snad by nechtěli uzavřít sami obchod a nám ukrást náš díl?“

 „Pro svatého Jakuba! Nic by nechybělo než ještě tohle!“ odpověděl cynicky lodní mistr.

 „Ukrást zlodějům, jako jsme my!“

 „Kolik dní pocestujeme až do Mexika?“

 „Čtyři nebo pět, poručíku. Procházka! Ale jen krokem! Vždyť přece vidíte, že terén nápadně stoupá!“ Skutečně se tu ukazovaly na širé pláni první vlny pohoří.

 „Naši koně nejsou okováni,“ pokračoval lodní mistr zastavuje se, „a jejich kopyta se rychle ničí na těchto žulových skalách. Nenazývejme však tu zemi špatnou! - Skrývá se pod ní zlato, a že po něm šlapeme, tím nechceme ovšem říci, poručíku, že jím opovrhujeme!“ Oba cestující dosáhli malého návrší, zastíněného bujným loubím palem, nopálů a mexických šalvějí. U jejich nohou se prostírala širá, obdělaná pláň a jejich zrakům se jevila veškerá bujná vegetace horkých pásem. Nalevo zatarasoval cestu hustý mahagonový háj. Nádherné pepřové keře kolébaly své ohebné větve v mírném větru vanoucím od Tichého oceánu. Pole cukrové třtiny pokrývala rovinu. Obrovské lány bavlníku vlály bez hluku svými šedými hedvábnými chocholy. Tu a tam bujel svlačec a jalapa lékařská a barevný piment (španělský pepř) vedle indigovníku, kakaovníku, kampešových a gajakových stromů. Všechny plody tropické flóry, dablie, mentzelie, se skvěly duhovými barvami, ozdobujíce tuto krásnou krajinu, která je nejplodnější z celého mexického území. Skutečně se zdálo, jako by celá tato rozkošná pláň okřívala žhavými paprsky, jimiž ji slunce ozařovalo. Zato však ubozí obyvatelé se svíjeli v tomto nesnesitelném vedru žlutou zimnicí! A proto jsou tyto mrtvé, opuštěné roviny bez hnutí, bez hluku! „Jaká je to hora, co se vypíná tamhle před námi?“ zeptal se Martinez Josého.

 „To je hora Brea a je sotva vyšší než okolní pláň!“ odpověděl ledabyle lodní mistr. Tato hora byla první značnější vyvýšeninou kordillerského pohoří.

 „Pospěšme si!“ pobízel Martinez dávaje příklad.

 „Naši koně pocházej í ze severoamerických haciend a svými cestami přes stepi si zvykli na tyto nerovnosti půdy. Využijme tedy svahu cesty a opusťme rychle tyto pusté kraje, jež nás nemohou skutečně nijak potěšit.“

 „Snad netrápí poručíka Martineze svědomí?“ zeptal se posměvačně José krče rameny.

 „Svědomí?... Nikoliv!...“ Martinez se zcela odmlčel a oba ujížděli prudkým klusem na svých koních. Dorazili k hoře Brea, kterou překročili po příkrých stezkách podél srázů, které však nebyly tak bezedné jako propasti Sierry Madre. Když pak jezdci sestoupili po protějším svahu, zastavili, aby popřáli svým koním odpočinek. Slunce se již blížilo k horizontu, když Martinez a jeho společník dosáhli vesnice Cigualanu. Tato ves se skládala pouze z několika bídných chýší obydlených chudými Indiány, nazývajícími se mansos, tedy rolníci. Domorodci zde usedlí byli většinou velice líní, poněvadž nepotřebovali než shromáždit úrodu, kterou jim poskytovala plodná krajina. Svou leností se rozhodně odlišovali jak od Indiánů, kteří se ocitli ve vyšších krajinách a byli tedy nuceni živit se řemeslem, tak i od těch severních kočovníků, kteří, živi z loupeží a krádeží, neměli nikdy stálá sídla. Španělé našli v této vesnici velmi nepatrné pohostinství. Indiáni, kteří v nich poznávali své dávné utlačovatele, se neměli k tomu, aby jim něčím prospěli. 

  Ostatně ubírali se před nimi dva jiní cestovatelé touto vsí a sebrali téměř všechny zásoby obyvatel. Poručík a lodní mistr se nepozastavovali nad touto okolností, která nebyla ostatně ničím zvláštním. Martinez a José se uchýlili do bídné chatrče a připravili si k večeři dušenou jehněčí hlavu. Vyhrabali totiž do země jámu, a když ji naplnili zapáleným dřívím a kamením, aby se teplota udržela, položili beze všech příprav maso zabalené do aromatických listů na hořící dřeva a všechno neprodyšně pokryli větvemi a rozdrobenou zeminou. Zakrátko byla večeře hotova. Snědli ji s velikou chutí, neboť byli dlouhou cestou zemdleni. Po večeři si lehli na zem s dýkou v ruce. Brzy zvítězila únava nad tvrdostí lůžka a nad neustálým bodáním hmyzu a oba usnuli. Ale Martinez opakoval v neklidném snu bez ustání jména Jacopo a Pablo, jejichž zmizení ho dosud znepokojovalo. 

III. KAPITOLA 
Z Cigualanu do Taska 

Nazítří byli koně osedláni již před svítáním. Cestující se opět vydali na polovyšlapanou stezku, která se před nimi vinula k východu. Tato cesta začala za příznivých okolností. Nebýt mlčícího, zadumaného poručíka, jenž se velice lišil od veselého, rozpustilého lodního mistra, považoval by je každý za nejpočestnější lidi pod sluncem. Cesta stoupala stále výš. Nesmírná Chilpanzingská pláň, která se honosí nejkrásnějším podnebím celého Mexika, se již prostírala před jejich očima až k horizontu. Tento kraj leží tisíc pět set metrů nad hladinou moře a nezná ani vedra nižších krajin, ani mrazy vyšších pásem. Když minuli tuto oázu, dojeli oba Španělé do malé vísky San Pedro. Zdrželi se tam asi tři hodiny a pak se vydali na další cestu, zamířivše k městečku Tutela del Rio.

 „Kde budeme dnes večer nocovat?“ zeptal se Martinez.

 „V Tasku!“ odpověděl José.

 „Velké město, poručíku, oproti těmto vesnicím!“

 „Najdeme tam slušný nocleh?“

 „Ano, pod jasným nebem a v krásném podnebí! Tam nepálí slunce tak jako na mořském pobřeží. A tak při neustálém stoupání pomalu dosáhneme, aniž bychom to zpozorovali, úpatí Popocatepetlu.“ 

  „Kdy překročíme pohoří, José?“

 „Pozítří večer, poručíku, a z jeho vrcholu spatříme - ovšem v dáli - cíl své cesty! Zlaté město, tohle Mexiko! Jestlipak víte, poručíku, na co právě myslím?“ Martinez neodpověděl.

 „V duchu se ptám, co se asi stalo s důstojníky korábu a brigy, které jsme vysadili na ostrůvek?“ Martinez se zachvěl.

 „Nevím... !“ odpověděl temně.

 „Kojím se nadějí,“ pokračoval José, „že ti vznešení páni jsou již dávno mrtvi hladem! Ostatně, když jsme je odváželi, padli mnozí do moře a v těch končinách žije druh obrovských žraloků, tintorea, již neznají slitování. Santa Maria! Kdyby teď kapitán don Orteva procitl, nezbývalo by nám než se skrýt někde ve velrybím břiše! Ale jeho hlava se setkala naštěstí s horním ráhnem, když se provazy tak podivnou náhodou přetrhly, že...“

 „Mlč!“ vykřikl Martinez. Námořník zůstal stát s otevřenými ústy.

 „Podívejme, výčitky svědomí se již dostavují!“ řekl si José v duchu. Potom pokračoval nahlas:

 „Po svém návratu se usadíme v této rozkošné mexické zemi! Zde se pluje plnými plachtami mezi ananasy a banány a uvázne se leda na kusech zlata a stříbra!“

 „A proto ses stal zrádcem?“ zeptal se Martinez.

 „A proč ne, poručíku? Udělal jsem to pro peníze!“

 „Aj...!“ odpověděl Martinez s nechutí.

 „A vy?“ zeptal se José.

 „Já...? Pro úřad. Poručík se chtěl především pomstít na kapitánovi.“

 „Aj...!“ zvolal zase José opovržlivě.

 Ti lidé se hádali, kdo z jakého důvodu se dopustil hanebného zločinu!

 „Pst, pst...!“ zvolal Martinez a zastavil se.

 „Co to vidím tamhle dole?“ José se vztyčil ve třmenech.

 „Nikdo tam není,“ odpověděl.

 „Viděl jsem, jak tam náhle zmizel člověk!“ šeptal Martinez.

 „Přelud!“

 „Ale já jsem ho vidě1!“ tvrdil s netrpělivostí poručík.

 „Nuže tedy... hledejte si, chcete-li...!“ A José jel dál.

 Martinez se sám obrátil ke skupině magnolií, jejichž větve tvořily neproniknutelnou síť, zapouštějíce kořeny, kdekoliv se dotknou země.

 Martinez seskočil z koně. Ticho nebylo ničím rušeno.

 Najednou zahlédl, jak se ve stínu svíjí nějaká spirála. Byl to maličký had, jehož hlava byla rozdrcena kamenem a tělo se dosud svíjelo, jako by bylo elektrizováno.

 „Někdo tu byl!“ zvolal poručík.

 Martinez, pověrčivý a vědom si své viny, se ohlížel na všechny strany. Začalo ho mrazit.

 „Nuže?“ zeptal se José, když se připojil ke svému druhovi.

 „Nic!“ odvětil Martinez.

 „Pojeďme!“ Poté se cestující ubírali podél řeky Mexa1y, malého přítoku řeky Ba1sas, proti jejímuž proudu vystupovali. Zanedlouho jevil na několika místech vystupující dým přítomnost domorodců a objevilo se městečko Tute1a de1 Rio. Ale Španě1é, spěchajíce, aby dosáhli Taska před nocí, je po krátkém odpočinku opustili.

 Cesta se stávala velice sráznou. Koně šli svým obyčejným krokem.

 Tu a tam se objevily na úpatí hor olivové lesy. Půda, teplota, rostlinstvo jevily nepatrné rozdíly.

 Nad krajinou se snesl večer. Martinezje1 několik kroků za svým vůdcem Josém. Ten měl nemalou práci, aby nezabloudil v temnotě, a vyhledával schůdné stezky, klopýtaje tu přes kámen, jenž ležel přes cestu, tu přes větev, která ho š1eh1a do obličeje a hrozila uhasit výborný doutník, jejž kouřil.

 Poručík popustil svému koni uzdu, aby následoval koně průvodcova. V jeho duchu se neurčitě ozývalo svědomí, takže si nemohl vysvětlit, proč se stává obětí těchto výčitek.

 Noc zahalila krajinu úplně. Cestující zrychlili krok. Minuli, aniž by zastavili, malé vesnice Contepec a Pua1u a dorazili do města Taska.

 José mluvil pravdu. Bylo to velké město proti těm nepatrným vískám, které minuli. Jakýsi nocleh se jim naskytl v nejširší ulici. Když odevzdali své koně podomkovi, vešli do hlavní síně, kde se prostírala dlouhá a široká tabule, dokonale připravená.

 Španě1é se tam posadili naproti sobě a dali se do jídla, které by bylo chutné v palácích domorodců, jež by však v evropských domech ani hlad neučinil snesitelným. Byly to zbytky kuřat, plovoucí v omáčce ze zeleného pimentu, rýže připravovaná červeným pimentem a šafránem, stará drůbež s olivami, hrozinky a cibule, pocukrované tykvice, nazývané carhanzos, a portulak, všechno provázeno tortillami, jakýmisi kukuřičnými koláči, upečenými na železné desce. Po jídle byly pak podány nápoje.

 Nebyla-li tedy chuť právě veliká, byl hlad přece dostatečný a únavou usnuli Martinez a José brzy po večeři a spali až do dne.

IV.  KAPITOLA
 Z Taska do Cuernavaky

 Poručík se probudil první.

 „José, vzhůru!“ zvolal.

 Lodní mistr vztáhl ruku.

 „Kterou cestou se dáme?“ zeptal se Martinez.

 „Na mou věru, znám tu dokonce dvě, poručíku!“

 „A sice?“

 „Jedna vede přes Zacualican, Tenancingo a Toluku. Z Toluky do Mexika je cesta krásná, neboť to jsme již překročili Sierru Madre.“

 „A druhá?“

 „Druhá nás zavede trochu daleko na východ, ale zato přijdeme ke krásným horám Popocatepetlu a Icctacihualtu. Tahle cesta je nejjistější, poněvadž je nejméně navštěvovaná. Krásná procházka patnácti mil po mírném svahu.“

 „Pojeďme po té delší cestě, a nyní vzhůru!“ řekl Martinez. 

 „Kde přenocujeme dnes večer?“

 „Po cestě dvanácti uzlů v Guernavace,“ odpověděl lodní mistr.

 Oba Španělé se odebrali do stáje, osedlali své koně a naplnili mochillas, jakési vaky, visící na sedle, kukuřičnými koláči, granátovými jablky a sušeným masem, poněvadž v horách asi nenajdou žádnou dostatečnou potravu. Zaplatili, nasedli na koně a vydali se napravo.

 Poprvé zde spatřili dub, strom dobrověst, u jehož paty se zastavují škodlivé výpary dolních rovin. Na těchto pláních, ležících tisíc pět set metrů nad hladinou moře, se mísí rostlinstvo přivezené sem dobyvateli s domácí flórou. Pšeničná pole se prostírají na této úrodné oáze, kde bují veškeré evropské obilí. Asijské i francouzské stromy tu mísí své listí. Kvítí Orientu krášlí zelené louky zároveň s fialkami, chrpami, sedmikráskami mírných pásem. Vzduch je naplněn příjemnou vůní vanilky, již chrání stín amyridy. Také oba cestující pocítili neobyčejnou rozkoš v této mírné teplotě 20-22 stupňů, jakou mají krajiny Xalapa a Chilpanzingo, jež se proto také nazývají „mírnými krajinami“.

 Martinez a jeho společník vystupovali zatím neustále po Anahuacké pláni a dosáhli ohromných náspů, které tvoří Mexickou pláň.

 „Ach,“ zvolal José, „zde je první ze tří bystřin, které musíme překročit!“ Skutečně se vinula před nohama cestujících úzká, ale hluboká říčka.

 „Při mé poslední cestě byla tato bystřina vyschlá,“ řekl José.

 „Pojďte za mnou, poručíku!“ Sestoupili po dost mírném svahu, vyhloubeném přímo ve skále, a našli poměrně pohodlně schůdný brod.

 „To by byla tedy jedna!“ řekl José.

 „Jsou ty druhé také tak snadno překročitelné?“ zeptal se poručík.

 „Také tak,“ odpověděl José.

 „Když je doba dešťů nadmíru zvětší a rozvodní, vrhají se do malé řeky Ixtolucku, kterou uvidíme v horách.“

 „Nemáme se čeho obávat v těchto pustinách?“

 „Ničeho, jedině mexické dýky.“

 „Ovšem,“ odpověděl Martinez.

 „Tito Indiáni jsou po způsobu svých předků věrni dýce!“ 

 „Kolik tu také mají slov,“ zasmál se lodní mistr, „na označení své oblíbené zbraně: estoque, verdugo, puna, unchillo, beldoque, navaja. Jméno se jim namane tak snadno v ústech jako dýka v rukou! Ale tím lépe, santa Maria! Alespoň se nemusíme obávat neviditelných kulek z dlouhých karabin! Neznám nic mrzutějšího než ani nevědět, který padouch mne zavraždil!“

 „Kteří Indiáni sídlí v těchto horách?“ zeptal se Martinez.

 „Ach, poručíku, kdopak by mohl vypočítat všechny kmeny, kterých je v tomto mexickém eldorádu nesmírné množství! Podívejte jen, kolik je tu míšenců, jež jsem pečlivě studoval, neboť jsem měl v úmyslu uzavřít jednoho dne výhodný sňatek. Tu je mestic, pocházející ze Španěla a Indiánky, castic z mestické ženy a ze Španěla, mulat ze Španělky a černocha, monisk z mulatky a Španěla, albino z monisky a Španěla, tornatras z albina a Španělky, tintiuc1er z tornatrasa a Španělky, potom lovo z Indiánky a černocha, caribujo z Indiánky a lova, barsino z coyota a mulatky, grifo z černošky a lova, albarazado z coyota a Indiánky, chanisa z mesticky a Indiána, mechino z lovy a coyota!“ José nelhal. Ale přes jeho učené rozpravy zadumal se Martinez opět tak hluboce jako dříve. Úmyslně se vzdálil od svého společníka, jehož přítomnost ho jaksi tísnila.

 Zde přetínaly zase jiné dvě bystřiny cestu. Poručík zůstal stát zklamán, když viděl jejich řečiště vyschlé, neboť zde chtěl napojit svého koně.

 „Ejhle, jsme na holičkách!“ řekl José, „bez potravin, bez vody, poručíku! Pchá! Následujte mne! Hledejme mezi těmito duby a jilmy strom, jenž se nazývá ahuehuelt a nahrazuje jaksi slaměný věnec nad vchody hostinců. V jeho stínu se totiž vždycky nachází vydatný pramen, a ačkoliv je to pouze voda, je na mou věru voda vínem pouště!“ Jezdci propátrali háj a zanedlouho nalezli hledaný strom. Ale slíbený pramen zanikl a bylo patrné, že se to stalo nedávno.

 „To je podivné!“ řekl José.

 „To je pravda, že je to podivné!“ zvolal Martinez a zbledl. 

 „Na cestu, na cestu!“ Cestující nepromluvili spolu ani slovo až k vesnici Cacahuimi1chan.

 Tam vyprázdnili poněkud svoje mochillas a vydali se pak dále na východ ke Cuernavace.

 Kraj byl nadmíru příkrý a jevil obrovské hory, jejichž čedičové vrcholy zadržovaly mraky přicházející od Velkého oceánu. Za vysokou skálou se objevila tvrz Cochicalcho, postavená starými Mexičany, jejíž plocha má devět tisíc čtverečních metrů. Cestující zamířili k obrovské hoře, na níž tvrz stála, ověnčena kolísavými skalisky a podivuhodnými zříceninami.

 Martinez a José seskočili z koní a uvázali je k jilmovému kmenu, načež, chtějíce se ujistit o směru cesty, vystoupili na vrchol hory, používajíce skalních výstupků.

 Nastala noc, a zahalivši předměty svým stínem, dodávala jim fantastické tvary. Stará tvrz se podobala obrovskému buvolu ležícímu na zemi s nehybnou hlavou, a neklidný Martinezův zrak tam viděl míhat se temné stíny po těle gigantického zvířete. Nicméně mlčel, aby se nevydal posměškům nevěřícího Josého. Ten kráčel volně po horských stezkách, a když zmizel za jakýmsi záhybem, přivolaly jeho společníka najednou výkřiky: „Svatý Jakube! Santa Maria!“ Najednou se těžce vznesl na širokých křídlech obrovský noční pták a pronikavě za skřehotal.

 Martinez rychle uskočil.

 Ohromný žulový balvan se viditelně zapotácel na své podstavě, třicet stop nad poručíkem. Náhle se toto skalisko utrhlo a s ničivou prudkostí a hlukem hromu na své cestě celé zmizelo v propasti.

 „Santa Maria!“ vykřikl lodní mistr.

 „Hej, poručíku!“

 „José?“ 

„Zde!“

 Oba Španělé se setkali.

 „Jaká to byla lavina! Sestupme!“ řekl lodní mistr.

 Martinez šel za ním a nepromluvil jediné slovo. Oba zanedlouho dosáhli dolní pláně.

 Zde cestu balvanu vyznačovala široká brázda.

 „Santa Maria!“ vykřikl José.

 „Naši koně zmizeli! Rozdrceni, mrtví!“

 „Skutečně?“ zeptal se Martinez.

 „Podívejte!“ Strom, u něhož byla obě zvířata přivázána, zmizeli s nimi v propasti.

 „No, kdybychom na nich seděli...!“ poznamenal filozoficky lodní mistr.

 Martineze zachvátila pověrečná hrůza.

 „Had, pramen a nyní ta lavina!“ šeptal.

 Najednou se vrhl s vytřeštěnýma očima na Josého.

 „Nemluvil s právě o kapitánu donu Ortevovi?“ zvolal se rty zaťatými hněvem.

 José uskočil.

 „Neblázněte, poručíku! Poslední pozdrav našim zvířatům a pak na cestu! Není vhodné zde prodlévat, když stará hora třese svou hlavou!“ Oba Španělé pak spěchali beze slova po stezce a o půlnoci dorazili do Cuemavaky, ale nemohli sehnat nové koně, a proto vyšli druhý den ráno pěšky směrem k hoře Popocatepetl.

V.  KAPITOLA
 Z Cuernavaky na Popocatepetl

 Počasí bylo mrazivé, rostlinstvo žádné. Tyto nepřístupné výšiny patří k pásmům věčného sněhu a nazývají se „ledovými krajinami“. Jedle jevily v mlhavé výši své neurčité obrysy mezi posledními duby těchto vysokých pásem a prameny byly stále vzácnějšími v půdě skládající se většinou z rozpukaných trachytů.

 Již šest dlouhých hodin se namáhavě vlekli poručík a jeho společník, rozdírajíce si ruce na ostrých skalních hranách a nohy na špičatých kamenech cesty. Zanedlouho je únava přinutila posadit se.

 José se chystal připravit nějakou potravu.

 „Čertův nápad,“ hučel, „že jsme se nedali obyčejnou cestou!“ Doufali, že najdou v Aracopistle, malé vísce, úplně ztracené v horách, nějaký dopravní prostředek, aby mohli lépe pokračovat v cestě. Ale jaké bylo jejich zklamání, když tam našli stejný nedostatek všeho, tutéž chudobu a nepohostinnost jako v Cuemavace! Bylo tedy třeba jít dál.

 Tu se vypínal proti nim obrovský kužel Popocatepetlu do takové výše, že zrak, hledaje vrchol hory, bloudil až v oblacích. Cesta byla k zoufání vyprahlá. Všude zely mezi skalními výstupky propasti nedohledné hloubky a srázné stezky jako by pod nohama chodců kolísaly. Aby poznali cestu, museli zlézt část hory, vysoké pět tisíc čtyři sta metrů, která je Indiány nazvána „kouřící skálou“ a dosud jeví stopy nedávných vulkanických erupcí. Tmavé trhliny brázdí příkré svahy. Od poslední Joséovy cesty změnily nové výbuchy tyto pouště tak, že je nemohl ani poznat. Také ho zaváděly neschůdné pěšiny a často se zastavoval naslouchaje temnému hukotu, jenž se ozýval tu a tam v nitru hory.

 Slunce se již sklánělo k západu. Velké mraky valící se po nebi působily šero. Hrozil déšť a bouře, časté úkazy v těchto končinách, kde výška půdy urychluje vypařování vod. Na těchhle skalách, jejichž vrcholky se noří v oblacích, zmizely již všechny stopy vegetace.

 „Již nemohu dál,“ řekl konečně José klesaje únavou.

 „Jen kupředu!“ volal poručík Martinez se zimničnou nedočkavostí.

 Několikrát již zaduněl hrom v popocatepetlských skalách.

 „Ať si mne vezme čert, vyznám-li se v těchto pustých stezkách!“ vykřikl José.

 „Vstaň a pojďme!“ naléhal úsečně Martinez.

 Přinutil Josého, že se dal opět na cestu, potáceje se.

 „A ani živé duše, která by nás vedla!“ hučel lodní mistr.

 „Tím lépe!“ odpověděl příkře poručík.

 „Vy tedy nevíte, že je každého roku spácháno v Mexiku tisíce vražd a že okolí města není v tom ohledu jisté?“

 „Tím lépe!“ řekl Martinez.

 Velké dešťové krůpěje se třpytily na skalních balvanech, ozařovány posledními záblesky slunce.

 „Až překročíme vrchy, které nás obklopují, co spatříme?“ zeptal se poručík.

 „Mexiko nalevo, Pueblu napravo,“ odvětil José, „uvidíme-li vůbec něco. Ale my nerozeznáme asi nic. Bude už příliš temno!... Před námi bude hora Icctacihualt a dole v úžlabině schůdná cesta. Ale čerti vědí, jestli tam přijdeme!“

 „Pojďme!“ José mluvil pravdu. Mexická rovina je uzavřena obrovským kruhem hor. Je to širé podélné údolí dlouhé osmnáct mil, široké dvanáct mil a má šedesát sedm mil v obvodu. Je obklopeno vysokými horami, z nichž vynikají na jihozápadě Popocatepetl a Icctacihualt. Dosáhnuv vrcholu těchto hor, sestupuje cestovatel již bez nesnází na Anahuacskou pláň a cesta táhnoucí se na sever je až k Mexiku krásná.

 Dlouhými jilmovými a topolovými alejemi se obdivujeme cypřišům, vysázeným králi z dynastie Aztéků, a jakýmsi smutečním vrbám. Tu a tam se úrodná pole a kvetoucí zahrady honosí svou hojností, zatímco jabloně, granátové stromy a višně okřívají patrně pod tím temnomodrým nebem, jež činí vzduch suchým a řídkým.

 Rány hromu se ozývaly v horách s nevýslovnou prudkostí. Déšť a vítr, jež občas ustávaly, činily ozvěnu ještě hlučnější.

 José klel při každém kroku. Poručík Martinez, bledý a mlčenlivý, vrhal zlé pohledy na svého společníka, v němž spatřoval pouze svého spoluviníka, jehož by se nejraději zbavil.

 Náhle osvítil temnotu blesk. Lodní mistr a poručík stáli právě na kraji propasti!...

 Martinez přiskočil rozčileně k Josému. Položil mu ruku na rameno, a když doznělo poslední dunění hromu, řekl:

 „José!... Bojím se!...“

 „Bouře?“

 „Ne, nebojím se nebeské bouře, děsí mne však bouře, která zuří v mém nitru...!“

 „Ach, vy myslíte stále ještě na dona Ortevu!...

 Haha, poručíku, vy jste mi k smíchu!“ odvětil José.

 Ale náhle ho smích přešel, když spatřil vytřeštěný, zuřivý zrak Martineze.

 Zazněla děsná hromová rána.

 „Mlč, José, mlč!“ vykřikl Martinez, jenž se více neovládal.

 „Noc je jako stvořena k takovému kázání!“ odpověděl pohrdavě lodní mistr.

 „Bojíte-li se, poručíku, zacpěte si uši a oči!“

 „Zdá se mi,“ křičel Martinez, „že vidím kapitána... dona Ortevu... s roztříštěnou lebkou!... Tam!... Tam!...“ Temný stín, ozářený právě modravým bleskem, se vztyčil dvacet kroků před poručíkem a jeho společníkem.

 Zároveň spatřil José vedle sebe Martineze, bledého, třesoucího se, hrozného, s dýkou v ruce!

 „Co to...?“ vykřikl.

 Blesk oba ozářil.

 „Pomoc!“ zvolal José...

 Na stezce byla již jen jeho mrtvola.

 Martinez, nový Kain, prchal temnotou, svíraje v ruce zkrvavenou zbraň.

 Za několik okamžiků se nad mrtvolou lodního mistra sklonili dva muži.

 „To je tedy jeden!“

 Martinez bloudil jako šílený temnými pustinami. Běžel s hlavou obnaženou v dešti, jenž se lil proudy.

 „Pomoc! Pomoc!“ sípěl, klouzaje z mokrých skal.

 Náhle zaslechl temný hukot.

 Martinez pátral a rozeznal šumění bystřiny.

 Byla to říčka Ixtolucca, která se řítila pět set stop pod ním.

 O několik kroků dál byl napjat nad bystřinou most z agávových lián. Připevněn na obou březích několika kůly zaraženými do skály, chvěl se most ve větru jako nit.

 Martinez se křečovitě chytil lián a lezl po mostě. S vypětím všech sil dosáhl protějšího břehu...

 Tu se proti němu vztyčil stín.

 Martinez se beze slova obrátil a blížil se ke břehu, od něhož vyšel.

 Ale i tu se mu zjevila lidská podoba.

 Martinez se vrátil na kolenou doprostřed mostu, zatínaje zoufale ruce!

 „Martinezi, já jsem Pablo!“ ozval se hlas.

 „Martinezi, já jsem Jacopo!“ dodal druhý.

 „Ty jsi zrádce... zemřeš!“

 „Ty jsi vrah... zemřeš!“

 Zazněly dvě pronikavé rány. Kůly držící oba konce mostu byly přeťaty sekyrou...

 Ozval se děsný výkřik a Martinez se zřítil se vztyčenýma rukama do propasti.

* * *

 O míli níž se opět setkali aspirant a kormidelník, když přebrodili řeku Ixtolucku.

 „Pomstil jsem dona Ortevu,“ řekl Jacopo.

 „A já,“ odpověděl Pablo, „já jsem pomstil Španělsko!“ Tak povstala námořní moc mexické Konfederace. Obě španělské lodě, vydané zahynulými zrádci, zůstaly nové republice a staly se zárodkem malého loďstva, které zdvihlo nedávnou válku proti Texasu a Kalifornii.

 Buřiči z lodě Bounty

 I.  KAPITOLA
 Vzpoura na lodi 

(Je nutné připomenout, že tato historie není vymyšlená. Veškeré podrobnosti jsou převzaty z letopisů námořnictva Velké Británie. Skutečnost mnohdy poskytuje tak romantické příhody, že ani obrazotvornost k nim nemůže nic přidat.)

 Ani nejmenší vánek, ani vráska na povrchu moře, ani jediný mráček na obloze. Zářící souhvězdí jižní polokoule se rýsují na obloze s nevyrovnatelnou čistotou. Plachty na Bounty visí podél stožárů, loď je nehybná a světlo měsíce, rudnoucí před vznikajícími červánky, ozařuje prostor neurčitým světlem.

 Bounty, o výtlaku dvě stě patnáct tun, s posádkou čtyřiceti šesti mužů, opustila Spithead dne 23. prosince 1787 pod velením kapitána Bligha, zkušeného námořníka, ale poněkud neurvalého, jenž provázel kapitána Cooka na jeho poslední výzkumné cestě.

 Bounty byla schválně vyslána, aby dopravila na Antilské ostrovy stromy chlebovníky, které rostou hojně na Tahitském souostroví. William Bligh, když pobyl šest měsíců v Matavajské zátoce, naložil asi tisíc sazenic chlebovníku a vydal se na cestu do Západní Indie, po krátké zastávce u Přátelských ostrovů.

 Již několikrát nedůvěřivá a popudlivá povaha kapitána zavdala podnět k nepříjemným výstupům mezi některými z jeho důstojníků a jím.

 Avšak klid, jenž panoval na palubě Bounty při východu slunce dne 28. dubna 1789, nijak nevěstil povážlivé příhody, které se udály během dne.

 Skutečně, všechno se zdálo být klidné, když se najednou rozvinul na lodi nevysvětlitelný ruch. Někteří námořníci se k sobě přiblížili, vyměnili šeptem několik slov, načež se potichu rozešli.

 Střídala se tady lodní stráž? Přihodilo se na lodi něco neobvyklého?

 „Především žádný hluk, milí přátelé,“ řekl Fletcher Christian, kormidelník Bounty.

 „Bobe, nabijte svou pistoli, ale nestřílejte bez mého rozkazu. Vy, Churchille, vezměte svou sekeru a vyrazte dveře kapitánovy kabiny. Poslední napomenutí: Musím jej dostat živého!“ Christian, následován asi deseti námořníky ozbrojenými šavlemi, dýkami a pistolemi, se vplížil do podpalubí. Poté, když postavil po dvou strážích před kabinu Stewarta, dozorce nad mužstvem, a Petera Heywooda, kadeta na Bounty, zastavil se přede dveřmi kapitánovy kabiny.

 „Nuže, mládenci,“ řekl, „vyrazte to!“ Dveře povolily mocnému tlaku a námořníci se vrhli do kabiny. Překvapeni zpočátku temnotou a snad také připomenutím si povážlivosti svého činu, chvíli váhali.

 „Hola! Co je to? Kdopak se to odvažuje?“ zvolal kapitán a seskočil z lůžka.

 „Buď potichu, Blighu!“ odpověděl Churchill.

 „Potichu, a nepokoušej se o odpor, jinak ti ucpu ústa!“ 

 „Nemusíš se oblékat,“ dodal Bob.

 „Budeš ještě dost pěkně vypadat, až budeš viset na ráhnu předního stěžně!“

 „Svažte mu ruce za záda, Churchille,“ řekl Christian, „a vytáhněte jej na palubu.“

 „Ani nejhroznější kapitán není tak zlý, dovedeme-li jím zatočit,“ připomněl John Smith, filozof tlupy.

 Nato průvod, nedbaje, probudí-li dosud spící námořníky, kteří měli vystřídat stráž, vystoupil po schodech a vrátil se na palubu. Byla to pravidelná vzpoura. Jediný ze všech důstojníků na lodi, Young, jeden z kadetů, se připojil k buřičům.

 Co se týká mužstva, nerozhodní pro tu chvíli povolili, zatímco ostatní, beze zbraní, bez velitele, zůstali pouhými diváky dramatu, jež se odehrálo před jejich očima.

 Všichni byli shromážděni na palubě, mlčky seřazeni. Pozorovali klid svého kapitána, který polonahý kráčel se vztyčenou hlavou uprostřed lidí, kteří se jindy před ním chvěli.

 „Blighu,“ zaburácel Christian drsným hlasem, „jste sesazen z velitelství.“

 „Nepřiznávám vám k tomu práva...“ odpověděl kapitán.

 „Nemařme čas zbytečnou hádkou,“ zvolal Christian přerušiv Bligha.

 „Jsem v tuhle chvíli tlumočníkem veškerého mužstva Bounty.

 Sotva jsme opustili Anglii, museli jsme snášet vaše urážlivá podezření, vaše neurvalé činy. Říkám-li my, rozumím tím rovněž důstojníky jako námořníky. Nejen že jsme nikdy nemohli dosáhnout zadostiučinění, na něž jsme měli právo, ale vy jste kromě toho vždycky s pohrdáním zamítal naše stížnosti! Copak jsme psi, abyste nás stále směl urážet? Padouši, lupiči, lháři, zloději! Žádný výraz pro vás nebyl dost neomalený, žádná urážka dost hrubá! Na mou věru, nesměl by být člověkem, kdo by snesl takovýto život! A já, váš krajan, který znám vaši rodinu, já, jenž vykonal pod vaším velením již dvě cesty, byl jsem snad vámi ušetřen? Nebo snad jste mne ještě včera nevinil, že jsem vám ukradl trochu ničemného ovoce? A co mužstvo? Pro nic za nic do želez! Pro maličkost pětadvacet ran lanem! Nuže, pro všechno na světě je odplata! Dovoloval jste si příliš mnoho vůči nám, Blighu! Teď je řada na nás! Všechny ty urážky, všechna ta nespravedlnost, všechna ta nesmyslná obvinění, veškerou tu trýzeň duševní i tělesnou, kterou jste zahrnoval mužstvo po dobu jednoho a půl roku, to všechno nyní odpykáte, a těžce odpykáte! Kapitáne, byl jste souzen těmi, které jste urazil, a byl jste odsouzen. Je tomu tak, kamarádi?“ „Ano, ano, ať zhyne!“ zvolala většina námořníků, vyhrožujíc kapitánovi.

 „Kapitáne Blighu,“ pokračoval Christian, „někteří navrhovali, abyste byl pověšen mezi nebem a mořem. Jiní si přáli rozsekat vám záda devítiocasou kočkou (důtky s devíti řemeny), až zahynete. Nedostávalo se jim obraznosti.

 Napadlo mne však něco lepšího. Ostatně nejste tu jediným viníkem.

 Ti, kteří vždy věrně plnili vaše rozkazy, ať byly sebekrutější, by si zoufali, kdyby se dostali pod moje velení. Zaslouží si, aby vás provázeli, kam vás vítr zanese. Spusťte šalupu.“

 Na poslední slova Christiana se ozvalo nespokojené mručení, ale ten, jak se zdálo, si toho nevšímal. Kapitán Bligh, jehož tyto výhrůžky nezmátly, využil chvíle mlčení, aby se ujal slova.

 „Důstojníci a námořníci,“ řekl pevným hlasem, ,jako důstojník královského loďstva a velitel Bounty se ohrazuji proti tomu, jak se mnou chcete naložit. Máte-li nějaké stížnosti na způsob, jakým jsem vykonával své velení, můžete mne pohnat před vojenský soud. Ale zajisté jste neuvážili, jak povážlivého činu se chcete dopustit. Vztáhnout ruku na svého kapitána znamená dopustit se vzpoury proti platným zákonům, znemožnit si navždy návrat do vlasti, vydat se všanc, že bude s vámi naloženo jako s lotry! Dříve či později vás čeká hanebná smrt, smrt zrádců a rebelů. Ve jménu cti a poslušnosti, kterou jste mi přísahali, vás vyzývám, abyste se vrátili ke svým povinnostem!“

 „Víme dobře, co nás čeká,“ odpověděl Churchil1.

 „Dost! Dost!“ volalo mužstvo, připraveno dopustit se násilí.

 „Nuže,“ řekl Bligh, „potřebujete-li oběť, ať jsem to já, ale já sám!

 Ti z mých přátel, jež odsuzujete jako mne, plnili pouze moje rozkazy!“ V tom byl kapitánův hlas přehlušen kletbami a musel se vzdát pokusu obměkčit tato srdce, která se stala necitelnými.

 Zatím byly vykonány přípravy, aby Churchillovy rozkazy byly provedeny.

 Avšak mezi kormidelníkem a několika buřiči vznikl dost tuhý spor.

 Chtěli opustit na moři kapitána Bligha a jeho společníky, aniž by jim dali jedinou zbraň, aniž by jim ponechali sousto chleba.

 Někteří z nich, a tak soudil Churchill, se domnívali, že počet těch, kteří měli opustit loď, není dost velký. Je třeba se zbavit, řekl, všech těch, kteří se přímo nezúčastnili vzpoury a byli nespolehliví. Nebylo možné důvěřovat těm, kteří se spokojili s přijetím hotové události. On sám dosud cítil na zádech bolest od ran bičem, které utržil, že sběhl na Tahiti. Nejlepší a nejrychlejší prostředek, aby se uzdravil, by byl vydat mu především kapitána!... Však by se dovedl pomstít, a to vlastní rukou!

 „Haywarde! Hallette!“ zvolal Christian, obrátiv se ke dvěma důstojníkům a nedbaje Churchillových námitek, „sestupte do šalupy.“

 „Co jsem vám udělal, Christiane, že se mnou tak zacházíte?“ řekl Hayward.

 „Vždyť mne posíláte na smrt!“

 „Námitky jsou marné! Poslechněte, anebo!... Fryere, sestupte také!“ Ale důstojníci, místo aby se ubírali k šalupě, přistoupili ke kapitánovi Blighovi a Fryer, jenž se zdál nejrozhodnější z nich, se k němu naklonil se slovy:

 „Kapitáne, chcete se pokusit opět zmocnit lodi? Pravda, nemáme zbraně, ale ti buřiči, budou-li překvapeni, neodolají. Co na tom, bude-li několik z nás zabito! Můžeme se o to pokusit! Co si o tom myslíte?“ Již se důstojníci chystali, aby se vrhli na buřiče zaměstnané spouštěním šalupy, když Churchill, jemuž tento rozhovor, jakkoli rychlý, neunikl, obklopil je několika dobře ozbrojenými muži a dal je násilím vsadit do šalupy.

 „Millwarde, Muspratte, Birkette a vy ostatní,“ řekl Christian, když se obrátil k několika námořníkům, kteří se nezúčastnili vzpoury, „sestupte do podpalubí a vyberte si, co máte nejvzácnějšího! Budete doprovázet kapitána Bligha. Ty, Morrisone, hlídej mi ty muže! Purcelle, vezměte si svou truhlu s tesařskými nástroji, dovolím vám, abyste ji vzal s sebou.“ Dva stožáry s plachtami, několik hřebů, pila, půl kusu plachtového plátna, čtyři soudky se sto dvaceti pěti litry vody, sto padesát liber sucharů, třicet dvě libry solené vepřoviny, šest lahví vína, šest lahví rumu, kapitánova skříňka s lihovinami, to bylo vše, co bylo dovoleno opuštěným vzít s sebou. Kromě toho jim hodil dvě nebo tři staré šavle, ale odepřel jim veškeré střelné zbraně.

 „Kdepak jsou Heywood a Stewart?“ zeptal se Bligh, když se ocitl v šalupě.

 „Nebo také oni mne zradili?“ Nezradili jej, ale Christian se rozhodl, že je nechá na lodi.

 Kapitán byl na chvíli zachvácen malomyslností a snadno omluvitelnou slabostí, ty však netrvaly dlouho.

 „Christiane,“ řekl, „dávám vám čestné slovo, že zapomenu na vše, co se stalo, vzdáte-li se svého ohavného úmyslu! Zapřísahám vás, vzpomeňte si na mou ženu a na moje děti! Co si počnou, zahynu-li!“

 „Kdybyste měl špetku cti,“ odpověděl Christian, „věci by nedospěly tak daleko. Dokonce kdybyste si jen vzpomněl poněkud častěji na svou ženu, na svou rodinu, na ženy a rodiny jiných, nebyl byste tak krutý, tak nespravedlivý k nám všem!“ Také člunař, stoupaje do šalupy, se pokusil Christiana obměkčit.

 Ale marně.

 „Již příliš dlouho trpím,“ řekl kormidelník trpce. „Nevíte, jaká muka jsem snášel. Ne, nemohlo to trvat ani o den déle, a ostatně všichni víte, že po celou tuto cestu já, kormidelník této lodi, jsem trpěl jako pes! Přece však, odlučuje se od kapitána Bligha, jehož nepochybně nikdy víc nespatřím, chci z milosrdenství, aby neztratil veškerou naději na spásu... Smithe! Vstupte do kapitánovy kabiny a přineste mu jeho oděv, jeho deník a jeho listiny. Kromě toho mu odevzdejte moje námořní tabulky a můj vlastní sextant. Takto bude mít alespoň nějakou naději zachránit své společníky a sám z toho vyváznout!“

 Christianovy rozkazy byly vykonány nikoliv bez reptání.

 „A teď, Morrissone, odraž,“ zvolal kormidelník, jenž se stal velitelem, „a s pomocí boží!“

 Zatímco buřiči zdravili posměšným pokřikem kapitána Bligha a jeho nešťastné společníky, Christian, opřen o roubení, nemohl spustit oči od šalupy, která se vzdalovala. Tento statečný důstojník, jehož chování, až dosud věrné a upřímné, by si zasluhovalo chválu všech velitelů, v jejichž službách byl, nebyl teď ničím jiným než náčelníkem tlupy psanců. Nebude smět nikdy více spatřit ani svou starou matku, ani svou nevěstu, ani pobřeží ostrova Manu, své vlasti. Cítil, že klesl ve své vlastní vážnosti, že je přede všemi zneuctěn! Trest již nyní následoval za hříchem!

II.  KAPITOLA
 Opuštění

 Šalupa, která nesla Bligha, se svými osmnácti cestujícími, důstojníky i námořníky, a trochou zásob, jež měla ve svých útrobách, byla tak zatížena, že vyčnívala sotva patnáct palců nad hladinu moře.

 Dlouhá jedenadvacet stop a široká šest, byla dokonale přizpůsobena ke službám Bounty, ale když měla pojmout tak početné mužstvo, vykonat tak dlouhou cestu, byla to nejhorší loď, kterou bylo možné najít.

 Námořníci, kteří důvěřovali v ráznost a obratnost kapitána Bligha a důstojníků, postižených stejným osudem, veslovali statečně a šalupa rychle prorážela vlny.

 Bligh neváhal se svým rozhodnutím. Bylo především nutné dostat se co nejdříve k ostrovu Tafoa, nejbližšímu ze skupiny Přátelských ostrovů, které opustili před několika dny. Bylo zapotřebí nasbírat zde plody chlebovníku, obnovit zásoby vody a odtud zamířit k Tonga Tapu. Mohli zde zajisté nabrat potravin v dost značném množství, aby dopluli až k holandské osadě Timor, kdyby z obavy před domorodci se nechtěli zastavit u nesčetných ostrovů rozsetých na cestě. První den minul bez zvláštní příhody a již se stmívalo, když objevili pobřeží ostrova Tafoa. Naneštěstí bylo pobřeží tak skalnaté, svahy tak příkré, že nebylo možné v noci přistát. Bylo tedy nutné počkat do rána.

 Bligh se nechtěl dotknout zásob v šalupě, jedině pro případ nejnutnější potřeby. Bylo proto nutné, aby jej a jeho lidi živil ostrov. To se zdálo velmi obtížné, neboť z počátku nenašli ani stopy po obyvatelích. Přece se však brzy někteří ukázali, a když byli vlídně přijati, přivedli jiné, kteří přinesli trochu vody a několik kokosových ořechů.

 Bligh byl ve velkých nesnázích. Co měl povědět těmto domorodcům, s nimiž se již stýkal na Bounty za svého pobytu? Stůj co stůj bylo nutné zatajit jim pravdu, aby nebyla zničena úcta, které se dosud cizinci těšili na těchto ostrovech.

 Povědět jim, že byli vysláni, aby zásobili loď, která zůstala na širém oceánu? To nebylo možné, neboť Bounty nebyla vidět ani z nejvyššího pahorku! Povědět, že loď ztroskotala a že domorodci vidí v nich jediné zachráněné ze ztroskotané lodi? To byla ještě nejpravděpodobnější báchorka. Snad je to dojme, snad je to přiměje, aby doplnili zásoby šalupy. Bligh se tedy odhodlal k této výmluvě, jakkoliv byla nebezpečná, a informoval proto svoje mužstvo, aby všichni souhlasně potvrdili tuto báchorku.

 Domorodci, kteří poslouchali toto vyprávění, nejevili známky ani radosti, ani smutku. Jejich tváře jevily pouze nejvyšší úžas a nebylo možné rozpoznat, co si myslí.

 Dne 2. května se počet domorodců, kteří přišli z ostatních částí ostrova, povážlivým způsobem rozmnožil a Bligh mohl brzy poznat, že mají nepřátelské úmysly. Někteří se dokonce pokusili vytáhnout loď na pobřeží, a ustoupili teprve po rázném zakročení kapitána, jenž jim musel pohrozit svým nožem. Zatím několik jeho mužů, které Bligh vyslal na výzvědy, přineslo tři galony vody.

 Nastal okamžik, aby opustili tento nehostinný ostrov. Při západu slunce bylo všechno připraveno, ale nebylo snadné dostat se k šalupě. Pobřeží bylo obsazeno davem domorodců, kteří tloukli kámen o kámen, připraveni házet jimi na cizince. Šalupa proto musela zůstat několik sáhů od pobřeží a přistát teprve ve chvíli, kdy byli všichni připraveni vstoupit na loď.

 Angličané, skutečně nanejvýš znepokojeni nepřátelským smýšlením domorodců, vstoupili k pobřeží uprostřed dvou set domorodců, očekávajících pouze znamení, aby se na ně vrhli. Přesto se všichni dostali šťastně na loď, když jeden z námořníků, jakýsi Bancroft, měl osudný nápad, vrátit se na pobřeží, aby vyhledal cosi, co tu zapomněl.

 Okamžitě byl neopatrný námořník obklopen domorodci a usmrcen kameny, aniž by mu jeho společníci, kteří neměli jedinou střelnou zbraň, mohli přispěchat na pomoc. Ostatně oni sami byli v tu chvíli napadeni a zasypáni deštěm kamení.

 „Nuže, mládenci!“ zvolal Bligh, „rychle k veslům, a čiňte se!“ Tu domorodci vstoupili do moře a zasypávali loď novým deštěm kamení. Několik mužů bylo zraněno. Avšak Hayward zvedl jeden z kamenů, které dopadly do šalupy, zamířil na jednoho z útočníků a zasáhl jej mezi oči. Domorodec klesl naznak a vyrazil ze sebe hlasitý výkřik, na nějž Angličané odpověděli výkřikem „Hurá!“. Jejich nešťastný společník byl pomstěn.

 Zatím se od pobřeží oddělilo několik člunů a pustilo se za šalupou. Tohle stíhání mohlo skončit jen bojem, jehož výsledek nemohl být šťastný, když lodního správce napadla skvělá myšlenka. Netuše, že napodobí Hippomena v boji s Atalantou, svlékl svou kazajku a hodil ji do vody. Domorodci, kteří opustili kořist kvůli stínu, se opozdili, aby ji vylovili, a tahle lest umožnila šalupě, aby obeplula předhoří zátoky.

 Zatím nastala noc a domorodci, kteří ztratili odvahu, se vzdali stíhání šalupy.

 Tento první pokus přistát skončil příliš nešťastně, aby mohl být obnoven. Tak se alespoň zdálo kapitánu Blighovi.

 „Nyní je zapotřebí rozhodnout se,“ řekl.

 „Co se stalo na Tafoe, opakovalo by se, a tím jsem si jistý, na Tonga Tapu a všude, kdekoliv bychom chtěli přistát. V malém počtu, bez střelných zbraní, bychom byli naprosto vydáni na milost a nemilost domorodcům. Protože nemáme co vyměnit, nemůžeme nakoupit potraviny a není pro nás možné opatřit si je násilím. Jsme tedy odkázáni na své vlastní prostředky. Nuže, milí přátelé, víte jako já, jak jsou chatrné! Není však lepší spokojit se s nimi než dávat všanc při každém přistání životy několika z nás? Přesto však nechci před vámi nijak skrývat hrůzu našeho postavení. Abychom se dostali na Timor, musíme urazit téměř tisíc dvě stě mil a třeba se spokojit s uncí sucharů a čtvrtkou pinty vody denně! Spásy je možné dosáhnout pouze za tuto cenu, a to jen tehdy, budete-li mne bezvýhradně poslouchat. Odpovězte mi upřímně! Svolujete pokusit se o to? Přísaháte, že poslechnete mé rozkazy, ať jsou jakékoliv? Slibujete, že se bez reptání podrobíte tomuto strádání?“

 „Ano, ano, přísaháme!“ zvolali jednohlasně Blighovi společníci.

 „Milí přátelé,“ pokračoval kapitán, „musíme rovněž navzájem zapomenout na své provinění, na svou nevůli a na svou zášť, obětovat zkrátka svůj osobní hněv prospěchu všech, jenž jediný má být naším vůdcem!“

 „Slibujeme to.“

 „Dodržíte-li svůj slib,“ dodal Bligh, „a bude-li to zapotřebí, dovedu vás k tomu přinutit, ručím za spásu.“ Poté se vydali západoseverozápadním směrem. Vítr, jenž byl dost silný, se večer dne 4. května změnil v bouři. Vlny byly tak vysoké, že loď mezi nimi mizela a zdálo se, že se již více nad ně nepozvedne.

 Promočení a zkřehlí měli nešťastníci toho dne na posilněnou pouze čajový šálek rumu a čtvrtinu napůl shnilého plodu chlebovníku.

 Druhého dne a v následujících dnech se poměry nezměnily. Loď plula uprostřed nesčetných ostrovů, odkud vypluly některé čluny domorodců.

 Chtěli je stíhat, nebo si chtěli s nimi něco vyměnit? V těchto pochybnostech by bylo neopatrné zastavit se. Proto je šalupa s plachtami nadmutými příznivým větrem brzy nechala za sebou.

 Dne 9. května se strhla hrozná bouře. Hromy a blesky následovaly za sebou bez přestání. Déšť byl tak prudký, že nejprudší bouře v našem podnebí to nemohou ani přibližně znázornit. Nebylo možné osušit si oděv. Tu napadla Bligha myšlenka, namočit oděv do mořské vody a nasytit jej solí, aby tak bylo získáno pro tělo trochu tepla odebraného deštěm. Přesto však tyto prudké lijáky, které způsobily kapitánovi a jeho společníkům tolik útrap, je ušetřily jiné trýzně, mnohem hroznější, útrap žízně, kterou by nesnesitelné vedro brzy vyvolalo.

 Dne 17. května, po hrozné bouři, nastaly jednohlasné stesky:

 „Nikdy nebudeme mít tolik síly, abychom dorazili k Novému Holandsku,“ volali nešťastníci.

 „Promoklí deštěm, vysílení únavou, nemáme ani chvíli klid! Jsme napůl umořeni hladem. Nezvětšíte porce, kapitáne? Co na tom, dojde-li nám strava! Snadno si ji dovedeme nahradit, až přistaneme k Novému Holandsku!“

 „K tomu nesvolím,“ odpověděl Bligh.

 „To bychom jednali jako blázni. Jakže! Ještě jsme neurazili ani polovinu cesty, která nás dělí od Austrálie, a vy jste již malomyslní. Myslíte snad, že budete moci snadno najít potraviny na pobřeží Nového Holandska? Copak neznáte tu zemi a její obyvatele?“ A Bligh začal líčit podrobnými rysy povahu půdy, mravy domorodců, malou naději v příznivé přijetí, všechno to, o čem jej poučila jeho cesta s kapitánem Cookem. Tentokrát jej ještě jeho nešťastní společníci poslechli a mlčeli.

 Následujících čtrnáct dní bylo slunečno, takže bylo možné osušit oděv. Dne 27. propluli příbojem, jenž vroubí východní pobřeží Nového Holandska. Moře za pásmem korálových útesů bylo klidné a několik skupin ostrovů s cizokrajným rostlinstvem osvěžovalo zrak.

 Vystoupili na pobřeží a postupovali s největší opatrností. Nenašli žádné stopy pobytu domorodců kromě bývalých ohnišť. Bylo tedy možné strávit celou noc na zemi.

 Ale bylo zapotřebí jíst. Naštěstí objevil jeden z námořníků útes s ústřicemi. Byla to hotová hostina.

 Druhý den našel Bligh v šalupě zvětšovací sklo, křesadlo a síru. Bylo proto možné opatřit si oheň a upéci zvěřinu nebo ryby.

 Kapitán Bligh se nyní rozhodl, že rozdělí své mužstvo na tři čety: jedna měla uspořádat všechno na lodi, obě ostatní se měly vydat hledat potraviny. Jenže několik mužů si trpce stěžovalo. Prohlašovali, že se raději obejdou bez jídla, než aby se odvážili do nitra.

 Jeden z nich, prudší anebo rozčilenější než jeho společníci, se dokonce odvážil kapitánovi říci:

 „Člověk jako člověk, a nevím, proč vy jen pořád odpočíváte! Máte-li hlad, jděte si hledat jídlo sám! Co vy tu děláte, zastanu také!“ Bligh pochopil, že tento druh vzpoury musí být ihned vyhlazen, proto uchopil nůž, druhý hodil k nohám buřiče a vykřikl na něho:

 „Braň se, nebo tě zabiju jako psa!“ Toto rázné zakročení způsobilo, že se buřič okamžitě vzpamatoval a všeobecná nespokojenost se utišila.

 Zatím mužstvo šalupy na shromáždilo hojně ústřic a jedlých škeblí a sladkou vodu.

 Poněkud dál, na převlak Endeavour, byly vyslány dvě čety na lov želva noddisů (Druh ptáků). První četa se vrátila s prázdnou, druhá přinesla šest noddisů, a byla by jich nachytala ještě víc, nebýt tvrdošíjnosti jednoho z lovců, jenž se od svých společníků vzdálil a ptáky vyplašil. Tento člověk se později přiznal, že se zmocnil devíti těchto ptáků a snědl je syrové na místě.

 Nebýt potravin a sladké vody, kterou objevili na pobřeží Nového Holandska, kapitán Bligh a jeho společníci by zajisté zahynuli. Ostatně všichni byli ve zbědovaném stavu, vyzáblí, zmoření, vysílení - hotové kostry.

 Cesta na širém moři, aby dorazili k Timoru, byla jen bolestným opakováním útrap, které nešťastníci již zakusili, než se dostali na pobřeží Nového Holandska. Jenže síla odporu u všech bez výjimky byla zmenšena. Po několika dnech měli oteklé nohy. V tomto stavu nejvyššího vysílení byli zachváceni téměř neustálou touhou po spánku. Byly to příznaky věštící konec, který by již brzy nastal. Proto také Bligh, když to zpozoroval, rozdělil dvojité porce nejslabším a snažil se vzbudit v nich trochu naděje.

 Konečně dne 13. června ráno se objevilo pobřeží Timoru, po plavbě tří tisíc šesti set osmnácti mil, vykonané za hrozných poměrů.

 Přivítání, jehož se dostalo Angličanům v Kupangu, bylo nanejvýš srdečné. Zůstali tu dva měsíce, aby se zotavili. Pak kapitán Bligh zakoupil z peněz, které měl u sebe, malý škuner a odplul do Batávie, odkud se vydal do Anglie.

 Dne 14. března 1790 přistáli opuštění v Portsmouthu. Vyprávění o útrapách, které zakusili, vyvolalo všeobecný soucit a rozhořčení všech lidí dobré vůle. Téměř okamžitě dala admiralita vyzbrojit fregatu Pandora s dvaceti čtyřmi děly a s mužstvem sto šedesáti mužů a vyslala stíhat buřiče z Bounty.

 Uvidíme, co se s nimi stalo.

III.  KAPITOLA
 Buřiči

 Když byl kapitán Bligh opuštěn na širém moři, zamířila Bounty k Tahiti. Téhož dne se dostala k Tubuaji. Přívětivé vzezření tohoto ostrova obklopeného pásmem korálových útesů vábilo Christiana, aby zde vystoupil na pobřeží, ale chování domorodců bylo příliš hrozivé a z přistání sešlo.

 Dne 6. června 1789 spustili kotvy v zátoce v Matavaji. Tahiťané nanejvýš užasli, když poznali Bounty. Buřiči se tu setkali s domorodci, s nimiž se stýkali při minulé zastávce, a vyprávěli jim báchorku, do níž opatrně zapletli jméno kapitána Cooka, které se u Tahiťanů těšilo nejlepší pověsti.

 Dne 29. června odpluli buřiči znovu k Tabuaji a začali hledat nějaký ostrov, jenž by se nacházel mimo obvyklé cesty lodí, jehož půda by byla dost úrodná, aby je uživila, a kde by mohli žít v plném bezpečí. Bloudili takto od souostroví k souostroví, dopouštějíce se násilí a krádeží všeho druhu, čemuž Christianova autorita dokázala jen málokdy zabránit.

 Potom, znovu lákáni úrodností ostrova Tahiti, mírnými a vlídnými mravy obyvatelstva, vrátili se opět do zátoky Matavaj. Zde dvě třetiny mužstva vstoupily na pevnou zemi. Ale téhož večera Bounty zvedla kotvy a zmizela, než námořníci, kteří opustili loď, poznali Christianův úmysl, odplout bez nich.

 Odkázáni sami na sebe, usadili se opuštění námořníci bez velké lítosti v různých končinách ostrova. Dozorce mužstva Stewart a kadet Peter Heywood, oba důstojníci, které Christian vyjmul z rozsudku, jenž byl pronesen nad kapitánem Blighem, a které vzal s sebou proti jejich vůli, zůstali v Matavaji u krále Tippaa, jehož sestru Stewart brzy pojal za manželku. Morrison a Millward se odebrali k náčelníkovi Pénovi, jenž je vlídně přijal. Ostatní námořníci se pustili do nitra ostrova a záhy se oženili s Tahiťankami.

 Churchill a jakýsi zuřivec jménem Thompson, napáchavše zločiny všeho druhu, se porvali. Churchill byl v tomto zápase usmrcen a Thompson domorodci ukamenován. Tak zahynuli dva z buřičů, kteří měli největší podíl na vzpouře. Ostatní si naproti tomu svým dobrým chováním získali lásku Tahiťanů.

 Zatím se však Morrison a Millward neustále lekali trestu vznášejícího se nad jejich hlavami a nemohli žít klidně na tomto ostrově, kde mohli být snadno vypátráni. Proto si usmysleli, že postaví škuner, na němž se pokusí dostat se do Batávie, aby se ztratili uprostřed civilizovaného světa. S osmi svými společníky, beze všech jiných pomůcek kromě tesařských nástrojů, se jim podařilo sestrojit malou loď, kterou nazvali Resalutian, a připevnili ji v zátoce za jedním z předhoří ostrova Tahiti, nazvaným Venušino předhoří. Avšak naprostá nemožnost opatřit si plachty jim zabránila dostat se na moře. Zatím s vědomím své neviny Stewart vzdělával zahradu a Peter Heywood sbíral látku ke slovníku, který se později stal výbornou pomůckou anglických misionářů.

 Od té doby minulo osmnáct měsíců a 23. března 1791 obeplula Venušino pobřeží válečná loď a zastavila v zátoce Matavaj. Byla to Pandara, vyslaná anglickou admiralitou, aby na širém oceánu stíhala buřiče.

 Heywood a Stewart si pospíšili na loď, udali svá jména a důstojnickou hodnost, a potom vyprávěli, že neměli vůbec žádný podíl na vzpouře, ale nebylo jim uvěřeno. Byli ihned dáni do želez, stejně jako všichni jejich společníci, aniž bylo konáno jakékoliv vyšetřování. Bylo s nimi nakládáno nelidsky, až se to hnusilo, bylo jim vyhrožováno, že budou zastřeleni, budou-li v hovoru mezi sebou užívat tahitského jazyka, byli zavřeni do klece dlouhé jedenáct stop, umístěné na konci zádě, již jakýsi milovník mytologie označil jménem „Pandořina krabice“.

 Dne 19. května Resolution, jež byla opatřena p1achtami, a Pandora se vydaly na moře. Po tři měsíce obě lodě křižovaly Přátelským souostrovím, kde bylo předpokládáno, že si vyhlédli útulek Christian a zbytek buřičů. Resolution, mající malý ponor, prokázala při tomto křižování značné služby, ale zmizela v okolí ostrova Chathamu, a ačkoliv Pandora zůstala v těchto místech několik dnů, nebylo po ní ani památky, ani po pěti námořnících, jimiž byla obsazena.

 Pandora se svými zajatci pokračovala v cestě do Evropy, když v Torresově úžině narazila na korálový útes a téměř okamžitě se potopila s jedenatřiceti námořníky a čtyřmi z buřičů.

 Mužstvo i zajatci, kteří unikli ztroskotání, se poté uchýlili na písčitý ostrůvek. Zde se mohli důstojníci a námořníci uchýlit pod stany, ale buřiči, vydaní žáru kolmých slunečních paprsků, byli nuceni, aby si alespoň trochu ulevili, zahrabat se až po krk do písku.

 Mužstvo ztroskotané lodě zůstalo na tomto ostrůvku po několik dní, pak se všichni na šalupách Pandory odebrali na Timor. Přísný dozor, jemuž byli buřiči podrobeni, nebyl ani na okamžik zmírněn, i přes veškerou pováž1ivost poměrů.

 Když dorazili v měsíci červnu 1792 do Anglie, byli buřiči pohnáni před vojenský soud, jemuž předsedal admirál Hood. Trestní líčení trvalo šest dnů a skončilo osvobozením čtyř obžalovaných. Šest ostatních bylo odsouzeno k smrti pro zločin sběhnutí a uloupení lodě, určené jejich péči. Čtyři z odsouzenců byli oběšeni na válečné lodi, další dva, Stewart a Heywood, jejichž nevina byla nakonec dokázána, dostali milost.

 Ale kam se poděla Bounty? Ztroskotala s posledními z buřičů? To nebylo možné zjistit.

 Roku 1814, dvacet pět let po výjevu, jímž toto líčení začíná, křižovaly dvě anglické válečné lodě pod velením kapitána Stainese Oceánií. Našli na jihu Nebezpečných ostrovů hornatý, sopečný ostrov, který Carteret objevil na své cestě kolem světa a jejž nazval Pitcairn.

 Byl to pouhý kužel, téměř bez pobřeží, jenž se zvedal příkře na moře a který byl zarostlý až k vrcholu lesy palem a ch1ebovníků. Tento ostrov nebyl dosud nikdy navštíven. Nacházel se tisíc dvě stě námořních mil od Tahiti, na 25° 4' jižní šířky a 180° 8' západní délky.

 Měřil pouze čtyři a půl míle v obvodu, jeho velká osa měla jen jednu a půl míle a vědělo se o něm jenom to, co o něm oznámil Carteret.

 Kapitán Staines se odhodlal, že jej prozkoumá a že tu vypátrá příznivé místo, kde by mohl přistát.

 Když se přiblížil k pobřeží, byl překvapen, že tu zpozoroval chýše, obdělanou půdu a na pobřeží dva domorodce, kteří spustili na vodu člun, obratně propluli příbojem a zamířili k jeho lodi. Ale jeho úžas neznal mezí, když zcela jasně slyšel, jak na něho volali skvělou angličtinou:

 „Hej, vy tam, hoďte nám lano, abychom mohli na palubu!“ Sotvaže vstoupili na loď, byli oba statní veslaři obklopeni užaslými námořníky, kteří je zahrnovali otázkami, na něž nedovedli odpovědět. Byli předvedeni k veliteli a tam podrobeni výslechu.

 „Kdo jste?“

 „Jmenuji se Fletcher Christian a můj přítel Young.“ Tato jména neměla žádný význam pro kapitána Stainese, jenž si vůbec nevzpomněl na pozůstalé z Bounty.

 „Jak dlouho tu jste?“

 „Narodili jsme se tu.“

 „Kolik je vám roků?“

 „Mně je dvacet pět,“ odpověděl ihned Christian „a Youngovi je osmnáct.“

 „Dostali se vaši rodiče na tento ostrov ze ztroskotané lodě?“ Tu učinil Christian kapitánu Stainesovi dojemné vyznání, které zde podávám v hlavních rysech.

 Po opuštění Tahiti, kde zanechal jedenadvacet svých společníků, Christian, jenž měl na Bounty cestopis kapitána Cartereta, zamířil přímo k ostrovu Pitcairn, jehož poloha se mu zdála příhodná k účelu, který zamýšlel provést. Na Bounty bylo ještě osmadvacet lidí. Byli to Christian, kadet Young a sedm námořníků, šest Tahiťanů, vzatých z Tahiti, z nichž tři měli s sebou ženy a desetiměsíční dítě, pak tři muži a šest žen, domorodců z Tabuaje.

 První starostí Christiana a jeho společníků, jakmile se dostali na ostrov Pitcairn, bylo zničit Bounty, aby nemohli být objeveni. Je samozřejmé, že se tím zbavili veškeré možnosti opustit ostrov, ale vyžadovala to jejich bezpečnost.

 Založení nové osady s lidmi, kteří byli sloučeni pouze společným zločinem, se neobešlo bez potíží. Záhy vypukly krvavé střety mezi Tahiťany a Angličany. Proto také roku 1794 byli naživu jen čtyři z buřičů. Christian padl nožem jednoho z domorodců, které s sebou přivezl. Všichni Tahiťané byli pobiti.

 Jeden z Angličanů, který přišel na způsob, jak vyrábět kořalku z kořenů domorodé rostliny, byv otupen nakonec opilstvím a postižen třeštěním opilců, vrhl se ze skaliska do moře.

 Jiný, stižený zuřivým šílenstvím, se vrhl na Younga a jednoho z námořníků, Johna Adamse, kteří byli nuceni usmrtit jej. Roku 1800 zemřel Young v prudkém záchvatu záduchy.

 John Adams byl tedy posledním, kdo z mužstva Bounty zůstal naživu.

 Když zůstal sám s několika ženami a dvaceti dětmi, které se narodily z manželství jeho společníků s Tahiťankami, John Adams se ve své povaze naprosto změnil. Tehdy mu bylo teprve třicet šest roků, ale po tolik let býval svědkem mnoha výjevů násilí a krveprolití a poznal lidskou povahu v tak smutném světle, že zpytovav své vlastní svědomí, stal se zcela jiným člověkem.

 V knihovně Bounty, která byla zachována na ostrově, se nacházely bible a několik modlitebních knih. John Adams, jenž je často čítal, se začal kát, vychoval v zásadách ctnosti mladé pokolení, které jej považovalo za svého otce, a následkem nezbytnosti se stal zákonodárcem, veleknězem, a abychom tak řekli, králem ostrova Pitcaim.

 Avšak až do roku 1814 panoval neustálý poplach. Když se roku 1795 přiblížila k Pitcaimu válečná loď, čtyři dosud živí buřiči z Bounty se skryli do nepřístupných lesů a neodvážili se sestoupit k zátoce, dokud loď neodplula. Totéž opatření bezpečnosti bylo učiněno, když roku 1808 nějaký americký kapitán přistál u ostrova, kde vzal s sebou chronometr a kompas, které poslal anglické admiralitě. Jenže admiralitu pohled na tyto ostatky Bounty nedojal. Ovšem, tehdy měla v Evropě mnohem vážnější starosti.

 To byla historie, kterou vyprávěli kapitánu Stainesovi oba domorodci, Angličané po svých otcích, jeden syn Christiana, druhý syn Younga. Ale když si Staines přál spatřit Johna Adamse, odepřel patriarcha odebrat se na loď, dokud nebude vědět, co se s ním stane.

 Když kapitán ubezpečil oba mladíky, že John Adams je chráněn promlčením svého zločinu, neboť od vzpoury na Bounty uplynulo dvacet pět let, a vystoupil na pobřeží, byl zde uvítán obyvatelstvem skládajícím se ze čtyřiceti šesti mládenců a dívek a velkého počtu dětí.

 Všichni byli velicí a statní, rozhodně anglického rázu. Zejména dívky byly neobyčejně krásné a jejich skromnost jim dodávala svrchovaný půvab.

 Zákony platné na ostrově byly zcela prosté. V zápisníku bylo poznamenáno, co každý vydělal svou prací. Peníze neznali, všechny obchody byly prováděny výměnou, ale nebyl zde průmysl, poněvadž se nedostávalo surovin. Oděv obyvatel se skládal z velkých klobouků a zástěr vyrobených z travin. Hlavním zaměstnáním obyvatel bylo zemědělství a rybaření. Sňatky byly uzavírány pouze se svolením Adamse a teprve potom, když muž obdělal a osázel dost rozsáhlý kus půdy, aby stačil na výživu budoucí rodiny.

 Kapitán Staines, po shromáždění velmi zajímavých zprávo tomto ostrově, zapadlém v nejméně navštěvovaných končinách Tichého oceánu, se opět vydal na moře a vrátil se do Evropy.

 Po této době skončil ctihodný John Adams svůj kdysi tak dobrodružný život. Zemřel roku 1829 a na jeho místo nastoupil ctihodný George Nobbs, jenž po něm vykonával na ostrově úřad duchovního pastýře, lékaře a učitele.

 Roku 1853 se odhadoval počet potomků buřičů z Bounty na sto sedmdesát osob. Od té doby obyvatelstvo stále vzrůstalo a rozmnožilo se natolik, že tři roky poté jeho velká část se musela přestěhovat na ostrov Norfolk, jenž až do té doby býval trestaneckou osadou. Ale části vystěhovalců se stýskalo po Pitcairnu, ačkoliv Norfolk je čtyřikrát větší, jeho půda se vyznamenává úrodností a životní podmínky tu jsou mnohem příznivější. Po dvouletém pobytu se vrátilo několik rodin na Pitcairn, kde i nadále prospívalo.

 Takový byl konec dobrodružství, které se začalo za tak tragických okolností. Zpočátku zde byli buřiči, vrazi, šílenci, a nyní, pod vlivem zásad křesťanské mravouky a vyučování, jehož se jim dostalo od prostého námořníka, jenž učinil pokání, se stal ostrov Pitcairn domovem mírného, pohostinného, šťastného obyvatelstva, u něhož nacházíme patriarchální mravy prvotních dob.

Fffff!... Plesk!...

1.  KAPITOLA
 Fffff!... Vítr se bouří.

 Pleskl... Pleskl... Prší, jen se lije.

 Vichřice hučí a ohýbá stromy na volsinském pobřeží a rozráží se o úbočí krimských hor. Vlny širého megalokridského moře rozdírají bez ustání vysoké skály při pobřeží.

 Fffff!... Pleskl... Pleskl...

 V pozadí přístavu leží jako ukryto malé město Luktrop. Je to několik set domů se zelenými besídkami na střechách, které je chrání tu více, tam méně od větrů, vanoucích od moře. Čtyři, pět ulic stoupá tam do vrchu, jsou to spíš výmoly než ulice, jsou jednak dlážděny oblázky, jednak posypány struskami, které vyhazovaly sopečné homole za městem. Sopka Vanglor je nedaleko.

 Za dne z ní vystupují sirné výpary, v noci chrlí každou minutu veliké plameny. Jako maják, jehož světlo září přes sto kertsů do dálky, označuje Vanglor přístav luktropským pobřežním plavcům, felzanům, verlichům nebo balanzům, jejichž přední stěna brázdí megalokridské vody.

 Na druhé straně města vystupují nějaké rozvaliny z krimmské doby. Pak je předměstí arabského vzhledu, jakási kasba, s bílými zdmi, s kulatými střechami a tarasy ožíhanými sluncem. Skupina kamenných krychlí, hozených jen tak nazdařbůh, jako obrovská neuspořádaná hromada hracích kostek, jejichž tečky byly během času zcela smyty.

 Mimo jiné je tu možné vidět Šest-čtyři, podivnou budovu, která má čtyřhrannou střechu a šest otvorů na jedné straně a čtyři na druhé.

 Městu vévodí věž, čtyřhranná věž svaté Filfileny, se zvony zavěšenými v trhlinách mezi zdmi, které bouře občas rozhoupává. Bývá to špatné znamení, obyvatelstvo mívá strach.

 Tak vypadá Luktrop. Dále pak jsou obydlí, chudobné chýše, roztroušené v polích, v kručince a vřesu, tu a tam, jako v Bretoňsku. Ale v Bretoňsku to není. Je to vůbec ve Francii? Je to v Evropě? To nevím.

 Ať vás ani nenapadne hledat to město na mapě - ani ve Stielerově atlasu.

II.  KAPITOLA
 Buch!... Na úzké dveře domu Šest-čtyři, které jsou v levém rohu při Messaglierské ulici, kdosi slabě zaklepal. Dům patří k předním domům, bylo-li možné o předních domech v Luktropu mluvit, a k nejbohatším, bylo-li možné mluvit o bohatství, vydělá-li někdo, když se rok s rokem sejde, několik tisíc fretzerů.

 Jako odpověď na zaklepání se ozval zuřivý štěkot, podobný vytí, jako by štěkal vlk. Pak kdosi nade dveřmi vyzdvihl okno.

 „Táhni k čertu, rušiteli klidu!“ volal kdosi drsným, protivným hlasem.

 Jakási dívka, chvějící se zimou a zahalená do chatrné kápě, se ptá, je-li pak doktor Trifulgas doma.

 „Je a není, přijde na to!“

 „Přicházím kvůli tatínkovi, jenž umírá.“

 „Kde umírá?“

 „Nedaleko údolí Karniu, čtyři kertse odtud.“

 „A jak se jmenuje?“

 „Vort Kartiť.“

III.  KAPITOLA
 Ten doktor Trifulgas je člověk necita. Nezná soucit a léčí, jen když dostane zaplaceno předem. Jeho starý Hurzof - kříženec buldoka a křepeláka - by měl více srdce než on. Do domu Šest-čtyři chudí lidé přístup neměli, jen bohatým byl otevřen. Ostatně všechno se tu řídilo podle sazby - tolik za hlavničku, tolik za překrvení, tolik za zánět srdce a jiné nemoci, které znají lékaři na tucty. Prodavač uzených sleďů Vort Kartifbyl však člověk chudý a příbuzní byli bez majetku. Proč by se měl doktor Trifulgas namáhat, a k tomu v takové noci?

 „Již za to, že jsem musel vstát, by mi patřilo deset fretzerů!“ bručel si, když uléhal do postele.

 Sotva uplynulo dvacet minut, udeřilo železné kladivo znovu na dveře domu Šest-čtyři.

 S nadávkami vstal doktor z postele, naklonil se z okna a zvolal:

 „Kdo je to tu?“

 „Já jsem to, žena Vorta Kartifa.“

 „Prodavače uzených sleďů z údolí Kamiu?“

 „Ano, nepůjdete-li se mnou, zemře.“

 „Nu, budete vdovou.“

 „Zde máte dvacet fretzerů...“

 „Dvacet fretzerů za cestu do údolí Kamiu, čtyři kertse cesty!“

 „Slitujte se!“

 „Táhněte k čertu!“ A okno se zavřelo.

 „Dvacet fretzem! To by toho bylo! Vydat se do nebezpečí, že se nastudím anebo že se polámu pro dvacet fretzerů, zvláště když-mne čekají zítra v Ki1treno u bohatého podagristy Edzingova, jehož podagra mi vynáší po padesáti fretzerech za návštěvu!“ A utěšuje se touto nadějí, doktor Trifulgas zase usnul, tvrději než dřív.

 IV.  KAPITOLA
 Fffff!... Pleskl... A zase buch!... Buch!... Buch!...

 S vichřicí byly slyšet tentokrát zároveň tři rány kladivem na dveřích - bušila to jakási odvážnější ruka. Doktor spal. Procitl, ale v jakém rozpoložení! Když otevřel okno, vítr, jako když vybouchne rána.

 „Přicházím kvůli prodavači uzených sleďů...“

 „Zase kvůli tomu nuzákovi!“

 „Jsem jeho matka!“

 „Pro mne, ať si matka, žena a dcera pojdou s ním!“

 „Měl záchvat!“

 „Nu, ať mu vzdoruje!“

 „Dostali jsme nějaké peníze,“ pokračovala stařena, „je to splátka na dům, který jsme prodali Dontrupovi z Messa​glierské ulice. Nepůjdete-li, ztratí moje vnučka otce, moje dcera muže a já nebudu mít již syna!...“ Bylo žalostné a hrozné slyšet hlas této stařeny, pomyslet, že jí studeným větrem tuhla krev v žilách a že její hubené tělo bylo promoklé až na kůži.

 „Záchvat! To stojí dvě stě fretzerů,“ odpověděl necita Trifulgas.

 „My však máme jenom sto dvacet!“ „Pak sbohem!“

 A okno se zase zavřelo.

 Ale když se to uváží, sto dvacet fretzerů za cestu, která trvá jednu a půl hodiny, a za půlhodinovou návštěvu, to dělá stále ještě šedesát fretzerů za hodinu - jeden fretzer za minutu. Odměna sice malá, ale přesto ne k zahození.

 Doktor si již nelehl, ale vklouzl do svého silného kabátu, obul si veliké nepromokavé boty, zahalil se do pláště, a když si narazil čepici přes uši a navlékl rukavice, nechal svítit lampu u codexu (sbírky receptů), otevřeného na stránce 197. Pak strčil do domovních dveří a zastavil se na prahu.

 Osmdesátiletá stařena tu ještě stála a opírala se o hůl. Po útrapách prodělaných v životě byla jen kost a kůže.

 „Kde je těch sto dvacet fretzerů?“

 „Zde jsou, kéž vám to Bůh stokrát vynahradí!“

 „Bože! Peníze od Boha! Viděl již někdo, jak vypadají?“ Doktor zahvízdal na Hurzofa, strčil mu do tlamy malou svítilnu a vydal se na cestu k moři.

 Stařena kráčela za ním.

 V.  KAPITOLA
 Vítr fičel a byla plískanice. Zvony na věži sv. Filfileny se za bouře rozhoupaly. To bylo špatné znamení. Ale doktor na to nedbal, neboť nebyl pověrčivý. Nevěřil ničemu, ani své vědě, jen potud, pokud mu vynášela.

 Bylo děsné počasí a cesta hrozná. Samé oblázky a strusky. Oblázky byly omšené a slizké, strusky chrastily pod nohama. Nikde nebylo ani světýlko, jen ve svítilně, kterou nesl Hurzof, se kmitalo. Občas vychrlil Vanglor plameny, v nichž jako by vystupovaly veliké, podivné siluety. Opravdu, člověk nevěděl, co se tajilo v hloubi toho nevyzpytatelného jícnu. Možná že tam byly duše podzemního světa, které se při výstupu rozplývaly.

 Doktor kráčel se stařenou po kraji malých zálivů. Moře se lesklo, jeho bělost byla zsinalá jako bílá barva smutku. Lihotala se ve světélkující linii příboje. Zdálo se, jako by příboj vyhazoval na pobřeží svatojánské mušky.

 Oba tak stoupali až k zatáčce cesty mezi pahorkovitými výspami, v nichž kručinky a sítiny o sebe narážely, že se zdálo, jako by řinčely bodáky.

 Pes se přiblížil k svému pánovi a jako by mu povídal:

 „Hm, zas uložíte sto dvacet fretzerů do pokladny! Tak se vydělávají peníze! To bude o sklenici vína víc a ještě jedno jídlo k večeři!

 A pro věrného Hurzofa také žrádlo. Léčme jen lidi zámožné a pouštějme jim žilou... pokud to jejich kapsa dovolí!“ Náhle se stařena zastavila. Třesoucím se prstem ukazovala ve stínu červenavé světlo. Byl to dům Vorta Kartifa, prodavače uzených sleďů.

 „To tam?“ ptal se doktor.

 „Ano,“ odpověděla stařena.

 Haraúúú! zavyl pes Hurzof.

 Náhle zazněla z Vangloru, jenž se celý třásl v základech, hromová rána. Sloup začernalých plamenů se vznášel k zenitu, prodíraje se oblaky. Doktora Trifulgase srazila ta rána k zemi.

 Hrozně zaklel, vstal a rozhlížel se.

 Stařena již za ním nebyla. Zmizela snad v některé rozsedlině na cestě, anebo ulétla v hustých mlhách, které se za sebou valily?

 Pes tu ještě byl, stál na zadních nohách, tlamu měl otevřenou, ale svítilna mu zhasla.

 „Pojďme dál!“ bručel doktor Trifulgas.

 Ten poctivec dostal sto dvacet fretzerů, musí si je zasloužit.

VI.  KAPITOLA
 Ve vzdálenosti půl kertse byl jen jeden světlý bod. Byla to lampa umírajícího - možná mrtvého. Tam stál dům prodavače uzených sleďů. Stařena na něj ukázala prstem. Omyl nebyl možný.

 Vítr hvízdal a déšť hnaný bouří pleskal. Doktor Trifulgas však kráčel dál a zrychlil chůzi.

 Osamělý dům uprostřed suchopáru byl stále patrnější.

 Bylo zvláštní, jak se podobal doktorově domu Šest-čtyři v Luktropu!

 Okna a průčelí byla právě tak umístěna a měl naprosto stejné klenuté dveře.

 Doktor Trifulgas pospíchal, jak to jen za vichřice bylo možné. Dveře byly pootevřeny, stačilo do nich strčit. Opřel se o ně, vešel a vítr je za ním násilně zavřel.

 Pes Hurzof venku vyl, chvílemi přestával, jako zpěvák při zpěvu litanií.

 Bylo to podivné! Doktor Trifulgas se vrátil snad do svého domu.

 A přece nezabloudil. Nešel žádnou oklikou. Byl určitě v údolí Karniu a ne v Luktropu? A přece tam byla stejná chodba, nízká a klenutá, tytéž točité dřevěné schody s vysokým zábradlím, ohmataným od rukou!

 Vystoupil. Přišel na podestu. Dostal se ke dveřím a viděl zespodu pronikat slabé světlo, právě jako v Šesti-čtyřech.

 Bylo to snad mámení smyslů? V matném osvětlení poznával svůj pokoj, svou žlutou pohovku, napravo kufr ze starého hruškového dřeva, nalevo pobitou pokladnu, do níž chtěl uložit svých sto dvacet fretzem. Bylo tam jeho křeslo s koženými poduškami a jeho stůl se zakřivenými nohami a na něm u lampy, jež zhasne, jeho codex, otevřený na stránce 197.

 „Copak se to se mnou děje?“ bručel si.

 Co se s ním děje? Má strach. Jeho zornice se rozšířily. Jeho tělo se skrčilo, stáhlo. Ledový pot ochlazoval jeho kůži, po níž cítil přebíhat mráz.

 Tak si pospěš! V lampě není olej, zhasíná - a umírající rovněž.

 Ano, zde je postel- jeho postel s nebesy, široká jak dlouhá a ověšená záclonami, na nichž jsou veliké květy. Je možné, že by tohle bylo lůžko chudého prodavače uzených sleďů?

 Chvějící se rukou sáhl doktor Trifulgas na záclony, rozhrnul je a nahlédl dovnitř.

 Umírající byl přikrytý pokrývkou, jen hlavu bylo vidět. Nehýbal se, jako by právě vypustil duši.

 Doktor se k němu sehnul.

 Ach! Jaký to byl výkřik! A venku mu odpovídal strašný štěkot psa.

 Umírajícím nebyl prodavač uzených sleďů Vort Kartif, ale doktor Trifulgas! On dostal záchvat, on sám! Je to mozková mrtvice. V dutinách mozku se najednou nahromadila míza a tělo na opačné straně zchromlo.

 Ano! Byl to on, za něho bylo zaplaceno těch sto dvacet fretzerů.

 On, jenž z necitelnosti odmítal pomoci chudému prodavači uzených sleďů! On zemře!

 Doktor Trifulgas jako by byl zbaven smyslů. Cítil, že je ztracen.

 Každou minutu s ním bylo hůře. Nejenže se nemohl pohybovat, již i srdce mu přestávalo tlouci a docházel mu dech. A přece ještě úplně neztratil vědomí!

 Co dělat! Pustit si žilou a zmenšit tak množství krve. Bude-li se dlouho rozmýšlet, zemře...

 Tehdy se ještě pouštělo žilou, a jako nyní, rozpoznávali lékaři všude mrtvici u lidí, kteří na ni nezemřeli.

 Doktor Trifulgas uchopil nástroje, vytáhl pouštědlo a otevřel žílu v ruce svého dvojníka: krev v jeho ruce netekla. Silně jej třel na prsou: jeho vlastní hruď přerušovala činnost. Ohříval mu nohy teplými kameny, jeho vlastní stydly.

 Pak se jeho dvojník ještě jednou zdvihl, vzepřel se a zachroptěl...

 A doktor Trifulgas umíral ve vlastních rukou, ačkoliv měl všechny prostředky, které mu věda mohla poskytnout.

 Fffff!... Plesk!... Plesk!...

VII.  KAPITOLA
 Ráno našli v domě Šest-čtyři mrtvolu - mrtvolu doktora Trifulgase. Vložili jej do rakve a odvezli za veliké slávy na luktropský hřbitov za mnoha jinými, které tam sám předtím vypravil.

 Co se týká starého Hurzofa, lidé vyprávějí, že od toho dne běhá po okolí s rozžatou svítilnou a vyje jako pes, jenž ztratil pána.

 Nevím, zda je to pravda, ale ve Volsinii se dějí divné věci, zvláště v luktropském okolí.

 Ostatně, jak jsem již poznamenal, nehledejte toto město na mapě.

 Nejlepší zeměpisci se ještě nemohli dohodnout, v které zeměpisné šířce a délce leží.

Gil Braltar 

(Opičí generál)

 I.  KAPITOLA
 Bylo jich shromážděno sedm až osm set. Silné to postavy, které tábořily v posledních paprscích slunce, jež se chystalo zapadnout za horami. Rudá deska záhy zmizela a v kotlině, obklopené dálnými Sierrami, se začalo stmívat.

 Náhle se celý dav postavil. Na hřbetu vychrtlého osla sem dorazil jejich vůdce.

 Z vojenské strážnice, která stála na nejvyšším vrcholu obrovské skály, nebylo možné pozorovat nic z toho, co se dělo pod stromy.

 „Sriss!... Sriss!“ zvolal nyní vůdce, jehož tlusté rty tomu výkřiku dodávaly neobyčejnou sílu.

 „Sriss!... Sriss!“ opakovala podivná skupina v podivuhodném souladu.

 Zvláštní bytost, tento vůdce! Byl vysoké postavy, oděn byl v opičí kůži, hlavu měl pokrytou rozcuchanými vlasy, obličej vroubený krátkými vousy, nohy nahé a opatřené podpatky tvrdými jako koňská kopyta. Zdvihl pravou ruku a ukázal k dolní části hory. Všichni opakovali tenhle posunek s vojenskou, nebo lépe řečeno s mechanickou, přesností - pravé marionety, které stejnou silou byly pohybovány. Nato nechal ruku klesnout. Družina učinila totéž. Sklonil se k zemi. Jeho společníci se rovněž sklonili; zdvihl jakousi hůl a rozlomil ji, také oni rozlomili své hole.

 Poté se vůdce obrátil, lezl po trávě a plazil se pod stromy kupředu.

 Jeho společníci jej následovali. Než uplynulo deset minut, dorazili ke stezkám na úpatí vrchu, které déšť vymlel, aniž by pád jediného kamínku prozradil jich přítomnost.

 Čtvrt hodiny nato se jejich vůdce zastavil. Všichni se tiše zastavili, jako by se jejich nohy zaryly do země.

 Dvě stě metrů pod nimi se rozkládalo město. Četná světla osvětlovala domy, letohrádky a kasárna.

 Za městem bylo vidět komíny válečných lodí a světla obchodních domů, která se odrážela v klidné vodní hladině. Ještě dál, na krajním konci Evropy, vysílal maják svou oslňující záři.

 V tom okamžiku se rozezvučela vzduchem rána z děla.

 Bylo to takzvané The first gun fire, první dělová rána, vystřelená z pevnostní baterie. A hned nato byl slyšet rachot bubnů, přehluš 0vaný pronikavým zvukem píšťaly.

 Bylo to znamení, že se všichni mají odebrat do svých příbytků. Od té chvíle neměl žádný cizinec již právo procházet se městem, nechtěl-li být odveden důstojníkem posádky na strážnici.

 Bylo to také znamení pro lodě, aby se snažily dostat k pobřeží dříve, než bude přístav uzavřen.

 Každé čtvrt hodiny procházely ulicemi vojenské hlídky, které opožděné a opilce dopravovaly na strážnici.

 Zanedlouho zav1ádlo však všude hluboké ticho.

 Generál Mac Macma1e mohl klidně spát, neboť nic nenasvědčovalo, že by se Anglie této noci musela bát o Gibra1tar.

II.  KAPITOLA
 Je známo, jak nesmírný význam má tato obrovská skála, která je vysoká čtyři sta dvacet pět metrů a jež spočívá na základně tisíc dvě stě čtyřicet pět metrů široké a čtyři tisíce tři sta metrů dlouhé. Podobá se poněkud velikému odpočívajícímu lvu, jehož hlava je obrácena ke Španělsku, zatímco zadní část se opírá o moře. Tento lev cení zuby - sedm set děl v jediné řadě. Ty zuby by ťaly do živého, kdyby jej někdo podráždil.

 Anglie tam má tedy postavení právě tak pevné jako v Perimu, Adenu, na Maltě a Hongkongu, rovněž v mohutných skalách, z nichž někdy, až technika a strojírenství pokročí, učiní otáčivé pevnosti. Vzdali se však Španělé myšlenky, že někdy opět dobydou tuto část svého poloostrova? Ano, nepochybně, neboť Gibraltar se zdá být nedobytný ze strany moře i ze strany souše.

 Přesto v jedné bytosti žila zakořeněná myšlenka, dobýt opět tuto skálu. Byl to vůdce již zmíněné družiny, podivná bytost, ano, lze říci: pomatenec.

 Tento Hidalgo se jmenoval Gil Braltar. Již tím samým jménem byl podle svého mínění označen jako budoucí dobyvatel této pevnosti.

 Jeho mozek nemohl odolat této myšlence; vlastně by však patřil do blázince. V Gibraltaru jej dobře znali, od deseti let však nevěděli, co se z něho stalo. Snad bloudil světem?

 Nikoliv, neboť vpravdě neopustil ani rodnou půdu. Žil tak jako troglodyt, v lesích, v jeskyních a ponejvíce v oněch nepřístupných sanmiguelských slujích, které, jak se vypráví, jsou spojeny s mořem.

 V Gibraltaru si všichni mysleli, že je mrtev. On však žil, ačkoliv byl živ tak jako plaché bytosti, které jsou zbaveny lidského rozumu a jež se řídí pouze svým zvířecím pudem.

III.  KAPITOLA
 Generál Mac Macmale spal dobře a tvrdě, ano, déle, než ordonance připouští. Měl nesmírně dlouhé ruce, oči kulaté a zapadlé, tvář pitvornou a čelisti příliš vyčnívající - byl ošklivý - i na anglického generála. Pravá opice, jinak však přes svůj opičí zjev skvělý voják!

 Ano! Spal ve svém pohodlném příbytku v (ulici) Main Street, jež město protíná od mořského přístavu až k alamedskému přístavu. Snad snilo tom, že se Anglie zmocnila Egypta, Turecka, Holandska, Afghánistánu, Súdánu i země Boerů - ano, snad byl ukolébán v tyto růžové sny právě v okamžiku, kdy mu hrozilo nebezpečí, že ztratí Gibraltar.

 Dveře pokoje se náhle otevřely.

 „Co je?“ zeptal se generál Mac Macmale vztyčiv se v posteli.

 „Generále!“ odvětil křídelní pobočník, jenž vrazil do pokoje jako puma.

 „Město je obleženo!“

 „Španěly?!“

 „Alespoň si to myslíme!“

 „Ti smělci se odvážili...“ Generál nedomluvil.

 Vstal, oblékl se i obul a připjal si meč se slovy:

 „Co je to za hluk, který slyším?“

 „Působí jej balvany, které se řítí na město!“

 „Je těch opovážlivců mnoho?“

 „Nepochybně!“

 „Podle všeho se spojili všichni darebáci na pobřeží, aby provedli tento lupičský kousek: podloudníci z Rondy, rybáři ze San Roquu, uprchlíci, kteří loupí ve vsích?“

 „Je nutné se toho obávat, generále!“

 „A guvernér je o všem informován?“

 „Nikoliv! Není možné proniknout do jeho letohrádku na samém konci Evropy. Přístav je obsazen, ulice jsou plné povstalců!“

 „A kasárna v mořském přístavu?“

 „Nelze se k nim nijak dostat! Dělostřelci jsou nepochybně v kasárnách obklíčeni!“

 „Kolik mužů máte vy?“

 „Něco přes dvacet, generále!“

 „U svatého Dunstana!“ zvolal Mac Macmale.

 „Gibraltar, a vyrván Angličanům těmito prodavači citrusů!... Ne, to se nesmí stát!... Ne, to se nestane!“

 V tom okamžiku vstoupila do dveří pitvorná postava a uchopila generála za paži.

IV. KAPITOLA
 „Vzdejte se!“ zvolala drsným hlasem, jenž byl podobný spíš řevu než lidskému hlasu.

 Několik mužů, kteří křídelního pobočníka následovali, se chtělo vrhnout na onu postavu a - poznali ji.

 „Gil Braltar!“ zvolali.

 Byl to skutečně on, blázínek, na něhož po dlouhou dobu nikdo již nemyslel, divoch ze sanmiguelských jeskyní!

 „Vzdejte se!“ zvolal opět.

 „Nikdy!“ odvětil generál Mac Macmale.

 Náhle, když jej vojáci obklopili, táhlé „Srris“ se opět ozvalo z Gil Braltarových rtů.

 V tom okamžiku se již naplnil dvůr domu, a poté i samotný dům, nesčetným, dotěrným množstvím...

 Každý by si myslel, že to byli lidé v opičích kůžích! Sta a sta takových postav na všech stranách!

 Přicházely, aby Angličanům vyrvaly tuto skálu, tuto horu, již synové Albionu získali dlouho před Španěly? Ano, bylo tomu tak! A byly hrozné svým nesmírným počtem, hrozné tyto bezocasé opice, tyto odvážné postavy, které vrhaly ze skal na město obrovské balvany!

 A nyní byly vojáky pomatence, zdivočelého právě tak jako ony, onoho Gil Braltara, kterého znaly, jenž vedl život jako ony, jehož celá bytost se soustřeďovala v jediné myšlence: zahnat cizince ze španělského území!

 Jaká hanba pro Anglii, kdyby se tento záměr zdařil!

 Nastala-li by tato katastrofa, pak by nezbývalo generálu Mac Macmalovi nic než prohnat si hlavu kulkou! Takovou hanbu není možné přežít!

 Dříve však než množství, přivolané výkřikem svého vůdce, se mohlo dostat do pokoje, vrhli se někteří vojáci na Gil Braltara.

 Pomatenec, nadán neobyčejnou silou, se bránil a jen s největším vypětím sil podařilo se jej přemoci a spoutat.

 Okamžik nato vyšel Mac Macmale ven, odhodlán zvítězit, nebo zemřít, jak velí vojenská čest.

 Avšak nebezpečí venku bylo veliké. Byly slyšet střelné rány z obchodního náměstí i z Main Street.

 Počet dobyvatelů byl takový, že gibraltarská posádka již již před nimi ustupovala.

 Náhle nastal obrat.

 Při záři pochodní, které dvůr osvětlovaly, bylo vidět davy oblehatelů ustupovat. V jejich čele kráčel vůdce, mávaje holí. Všichni napodobili pohyby jeho rukou i nohou a následovali ho.

 Dokázal se Gil Braltar osvobodit ze svých pout a uprchnout z pokoje, v němž byl střežen? Nebylo možné o tom pochybovat. Jenže kam směřoval nyní? Ubíral se ke guvernérovu letohrádku, aby zvolal k němu, aby se vzdal, jak před chvílí učinil vůči generálu Mac Macmalovi?

 Nikoliv! Pomatenec a jeho družina sestupovali po Main Street, načež, když pomalu prošli alamadskou branou, vydali se stezkou po skalách.

 Hodinu nato nebyl ve městě již ani jediný vetřelec.

 Co se stalo?

 Zjistilo se to ihned, jakmile se generál Mac Macmale objevil ve městě.

 On to byl, jenž zaujal místo pomatence a přiměl davy opic k odchodu, když se sám oblékl do opičí kůže, kterou vzal zajatci. Tento statečný voják se tak podobal opici, že sám tato zvířata zaslepil. Sotva se objevil, již následovala v jeho stopách!...

 Slovem: byla to geniální myšlenka, která brzy nato byla odměněna Řádem svatého Jiří.

 Gil Braltara však Angličané ponechali jako náhradu jakémusi novému Barnumovi, jenž se obohatil, ukazuje jej v hlavních městech Starého i Nového světa. Ano, tento Bamum šíří pověst, že to není sanmiguelský „divý muž“, jehož ukazuje, ale sám generál Mac Macmale.

 Tohle dobrodružství však bylo poučením pro vládu Velké Británie.

 Pochopila nyní, že - nemůže-li být Gibraltar dobyt lidmi - je vydán útokům opic. Proto se Anglie prakticky rozhodla posílat tam vždy jen nejošklivější ze svých generálů, aby ona zvířata opět mohla být oklamána.

 Toto opatření zajišťuje Anglii nepochybně navždy držení Gibraltaru.

Deset hodin na lovu

 I.  KAPITOLA
 Existují lidé, kteří nemilují příliš lovce, a možná že jsou v právu.

 Snad proto, že se těmto gentlemanům neprotiví zabít vlastní ruku zvěř, než ji snědí?

 Anebo spíš proto, že takzvaní lovci velmi rádi vyprávějí, ať se to hodí, nebo nehodí, o svých hrdinských činech?

 Přikláním se k tomuto druhému důvodu.

 Nuže, je tomu asi dvacet roků, co jsem se poprvé provinil tímto zločinem. Lovil jsem! Ano, lovil jsem!...

 A abych se za to potrestal, proviním se podruhé a vypovím vám podrobně příhody svého lovu.

 Kéž toto upřímné a pravdivé vyprávění zoškliví navždycky lidem mně podobným potulky poli se psem vpředu, brašnou na zádech, nábojnicí na opasku, puškou pod paží! Ale očekávám od něho málo, přiznávám se konečně, nazdařbůh, začínám.

 II.  KAPITOLA
 Jakýsi filozof-fantasta kdesi řekl:

 „Nemějte nikdy ani vilu, ani povoz, ani koně... ani lov! Najdou se přátelé, kteří se o to starají místo vás!“ Vlivem této zásady jsem byl pozván poprvé zkusit zbraň na vyhrazených pozemcích departementu de la Somme, aniž jsem byl jejich vlastníkem.

 Bylo to, nemýlím-li se, koncem měsíce srpna r. 1859. Prefekt ustanovil zahájení lovu na příští den.

 V našem městě Amiensu, kde není tak nepatrný kramář nebo tak chudý řezník, aby neměl nějakou pušku, s níž sešlapává silnici po předměstích, byl tento slavnostní den netrpělivě očekáván.

 Sportovci - profesionálové, právě ti, kteří „myslí, že je čas“, zrovna jako střelci třetího a čtvrtého řádu, obratní střelci, kteří trefují bez míření, jako neobratní, kteří míří, avšak nikdy netrefí, konečně hudlaři, neméně „pilní“ než lovci di primo cartello, se chystali k tomuto zahájení, vypravovali se, zásobovali se, byli nadšení a mysleli jenom na křepelky, mluvili jen o zajících, snili o koroptvích. Žena, děti, rodina, přátelé - na všechno se zapomnělo! Politika, umění, literatura, polní hospodářství, obchod - to všechno mizelo vůči přípravám k tomuto velikému dni, kdy se měli proslavit fanatikové toho, o čem nesmrtelný Joseph Prudhomme se domníval, že to může nazvat „barbarskou zábavou“! Nuže, zjistilo se, že mezi několika přáteli, které jsem v Amiensu měl, byl jeden velice odvážný lovec, roztomilý chlapec, třebaže byl úředníkem. Jenže, říkal-li před odchodem do své kanceláře, že trpí revmatismem, býval obyčejně zdravý, dovolila-li mu osmidenní pauza zúčastnit se zahájení.

 Tento přítel se jmenoval Brétignot.

 Několik dní před velikým dnem přišel Brétignot ke mně, netušícímu nic zlého.

 „Nebyl jste nikdy na lovu?“ zeptal se mne tónem povýšenosti, který obsahuje dva díly shovívavosti oproti osmi dílům pohrdání.

 „Ne, dosud nikdy, Brétignote,“ odpověděl jsem, „a nemám ani pomyšlení na...“

 „Nuže, pojďte tedy k zahájení se mnou,“ řekl Brétignot. „Máme v obci Hérissart vyhrazených dvě stě hektarů, kde se množí zvěř. Mám právo přivést s sebou jednoho pozvaného. Zvu vás tedy a vezmu vás s sebou!“

 „Avšak...“ řekl jsem váhavě.

 „Nemáte pušku?“

 „Ne, Brétignote, a nikdy jsem ji neměl.“

 „To nevadí! Půjčím vám jednu, sice nabíjecí, ale přece jen zabije zajíce na čtyřiadvacet kroků.“

 „S podmínkou, že ho trefím!“ poznamenal jsem.

 „Ovšemže! - Pro vás bude dost dobrá.“

 „Příliš dobrá, Brétignote!“

 „Nebudete také mít psa?“

 „Oh, není zapotřebí, mám-li kohoutek na pušce. (V originále do češtiny nepřeložitelná slovní hříčka, založená na tom, že francouzské chien znamená česky psa i kohoutek pušky) Byl by zbytečný.“ Přítel Brétignot na mne pohlédl s napůl kyselou, napůl usměvavou tváří. Ten muž nemá rád, žertuje-li se takto o věcech, týkajících se lovu. To je svatokrádež!

 Přesto však vyjasnil čelo.

 „Trváte-li na tom!“ odpověděl jsem bez nadšení.

 „Ale ovšem... ale ovšem! Je nutné alespoň jednou v životě to vidět. Vyrazíme v sobotu večer. Spoléhám na vás.“ A tak jsem byl zavázán k dobrodružství, na které dosud smutně vzpomínám.

 Přiznávám však, že přípravy mne ani trochu neznepokojovaly. Neztratil jsem ani jedinou hodinu spánku.

 A přece, pokud je nutné povědět všechno, dráždil mne trochu démon zvědavosti. Toto zahájení je tedy tak zajímavé? Pro každý případ jsem si sliboval, nebudu-li jednat, že budu alespoň zvědavě pozorovat jak lovce, tak lov. Svolil jsem, že se ozbrojím puškou. Učinil jsem to proto, abych nehrál příliš smutnou postavu mezi těmito nimrody, jejichž hrdinským činům jsem se měl na pozvání přítele Brétignota obdivovat.

 Musím však říci, že, půjčil-li mi už Brétignot pušku, růžek na střelný prach a pytlík na kulky, nemluvilo se o brašně. Musel jsem si tedy tento předmět, bez něhož by se většina lovců mohla tak dobře obejít, koupit. Usiloval jsem o příležitostnou koupi. Marně. Brašny byly vyhledávány. Všechny byly hned rozebrány. Musel jsem si koupit novou. Učinil jsem tak s výslovnou podmínkou, že ji vrátím - s padesáti procenty ztráty - pokud ji nepoužiji.

 Obchodník na mne pohlédl, usmál se a přijal.

 Tento úsměv se mi nezdál být dobrým proroctvím.

 „Konečně,“ myslel jsem, „kdo ví?“ 

 Oh, marnosti!

III.  KAPITOLA
 Ve stanovený den, den před zahájením, v šest hodin večer jsem byl na místě schůzky, které mi udal Brétignot - na náměstí Périgord. Tam jsem vstoupil, osmý bez počtu psů, do rotundy dostavníku.

 Brétignot a ostatní lovci - neodvažoval jsem se ještě počítat mezi ně - byli velkolepí v tradičním obleku. Skvělé typy, stojící za podívanou: jedni vážní v očekávání zítřka, jiní veselí, hovorní, mluvíce živě o všech vyhrazených pozemcích obce Hérissartu.

 Bylo tam půl tuctu nejlepších pušek hlavního města Picardie.

 Sotva jsem je znal.

 Přítel Brétignot mě musel všem představit.

 Byl zde nejdříve Maximon, suchý dlouhán, za obyčejných životních okolností nejněžnější člověk, ale zuřivec, sotvaže si dal pod paži pušku - jeden z lovců, o nichž se říká, že by spíš zabili jednoho ze svých společníků, než by se vrátil s prázdnou. Maximon nemluvil- byl pohroužený do svých vznášejících se představ.

 Vedle téhle důležité osoby se nacházel Duvauchelle. Jaký to byl kontrast! Duvauchelle, buclatý, malý pětapadesátník až šedesátník, hluchý, že neslyšel ani ránu z vlastní pušky, avšak přesto co nejzuřivěji reklamoval pro sebe všechny pochybné rány. Také mu dali nejednou zastřelit už mrtvého zajíce z nenabité pušky - jeden z těch loveckých šprýmů, které po šest měsíců oživují rozhovor v kroužcích nebo při hostinách.

 Stiskl jsem také silně ruku Matifata, velikého vypravěče loveckých hrdinských činů. Nikdy nemluvilo jiném. A jaké citoslovce, jaké zvukomalby! Křik koroptví, štěkot psí, rána z pušky! Bác! Bác! Bác! Třikrát bác z dvojky! - Pak, jaké posunky! Ruka se míhá, naznačuje kličkování zvěře, nohy se křiví, záda se kulatí, aby rána byla jistější, levá ruka se natáhne, zatímco pravá se klade na prsa naznačujíc přiložení pušky k líci. A co padalo této srstnaté i pernaté zvěře! Co zajíců bylo skoleno ve skoku! Nescházel ani jeden! - málem bych byl sám ve svém koutě zabit jedním z těchto posunků.

 Ale stálo za to poslouchat Matifata, když se bavil se svým přítelem Pontclouém po způsobu dvou bratrů, což jim nevadilo zahrnovat se navzájem protesty, jestliže jeden z nich pouze překročil hranici druhého.

 „Co zajíců jsem skolil minulý rok,“ řekl Matifat, zatímco drkotavý povoz uháněl k Hérissartu, „ano, co jsem jich zabil, nedalo by se to ani spočítat.“

 „Podívejme - ten je jako já!“ pomyslel jsem si.

 „A já, Matifate!“ odpověděl Pontcloué.

 „Pamatuješ se, jak jsme naposledy lovili na Argoeuvách? Těch koroptví!“

 „Vidím ještě první, která mi vlétla šťastně do rány.“

 „A já druhou, jejíž peří se tak rozletělo, že jí na kostech zůstala jenom kůže!“ „A ta, již můj pes nemohl najít v brázdě, kam zapadla!“

 „A ta, na niž jsem se odvážil střelit na sto kroků s jistotou, že ji trefím!“ „A ona, již jsem dvěma ranami - bác! bác! bác! - srazil do vojtěšky, ale ze které můj pes nadělal jenom cáry!“ „A to hejno, které se zvedlo právě ve chvíli, kdy jsem nabíjel svou pušku, brr! Brr! Ach, jaký to byl lov, přátelé!“ Přemítaje v duchu, dospěl jsem za chvíli k přesvědčení, že ze všech Pontclouéových a Matifatových koroptví se ani jediná neocitla v jejich brašně. Neodvážil jsem se však nic říci, neboť jsem od přírody bojácný vůči lidem, kteří znají víc než já. A kromě toho, protože se jednalo jen o chybování se zvěře, byl bych, u ďábla, jednal zrovna tak.

 Co se týká ostatních lovců, zapomněl jsem jejich jména. Pokud se ale nemýlím, byl jeden z nich známý svou přezdívkou Baccara, protože na lovu „stále střílel a nikdy netrefil“.

 Skutečně, kdo ví, nezasloužím-li si sám tuto přezdívku? Vzhůru tedy! Zmocnila se mne ctižádost. Byl bych rád, kdyby už byl následující den.

 IV.  KAPITOLA
 Nadešel tento následující den. Avšak jaká to byla noc v hostinci v Hérissartu! Jediný pokoj pro osm lidí! Domy, ve kterých by bylo možné vydat se na vydatnější lov než na vyhrazených obecních pozemcích! Byli tu odporní cizopasníci, o něž jsme se bratrsky dělili se psy ležícími vedle postelí a drbajícími se, až se podlaha třásla.

 A já jsem se naivně ptal naší hostitelky, staré Pikarďanky se zbojnickou parukou, nejsou-li v její ložnici blechy!

 „Oh ne,“ řekla mi.

 „Štěnice by je sežraly!“ Rozhodl jsem se tedy, že budu spát oblečený v rozvrzané lenošce, která se při každém pohnutí kývala. Cítil jsem se tedy, když nastal den, celý polámaný.

 Přirozeně jsem vstal první. Brétignot, Matifat, Pontcloué i Duvauchelle a jejich společníci ještě chrápali. Rád bych byl co nejdříve venku, jako ti nezkušení lovci, kteří chtějí vyrazit na úsvitě, ještě dřív, než pojedli. Avšak mistři - které jsem uctivě probudil jednoho po druhém - zchladili s bručením mou netrpělivost nováčka. Věděli, chytráci, že na úsvitě je velmi těžké přiblížit se ke koroptvi, jejíž křídla jsou ještě vlhká rosou, a že uletí-li, nerada se vrací do hnízda.

 Bylo tedy nutné čekat, až všechny slzy jitřenky budou osušeny sluncem.

 Konečně po společné snídani s nevyhnutelným ranním douškem jsme opustili hostinec, škrábajíce se na kloubech; pak jsme zamířili na pláň, kde začínaly vyhrazené pozemky.

 Ve chvíli, kdy jsme dorazili k hranici, vzal mne Brétignot stranou a řekl mi:

 „Držte dobře pušku, hlavní k zemi, a vynasnažte se, abyste nikoho nezabil!“

 „Udělám, co jen budu moci,“ odpověděl jsem nechtěje se přímo zavázat, „ale s tou podmínkou, že se ani mně nic nestane, je to tak?“ Brétignot pokrčil pohrdavě rameny a byli jsme na lovu - na volném lovu - každý podle své fantazie.

 Tento Hérissart, jehož dokonalá jednotvárnost ho neopravňuje k jeho jménu (Hérisse znamená česky ježatý, zježený), je dost ošklivý kraj. Zdálo se však, že i když nebyl tak bohatý na zvěř jako Mont-sous-Vaudrey, přesto „tvrze“ byly velmi zásobeny, „byli tam zajíci“, jak pravil Matifat, a šlo tam „víc než dvanáct kusů do tuctu“, jak připojil Pontcloué.

 Vyhlídkou na tak krásné rány byli všichni tito stateční muži dobře naladěni. Vykročili jsme tedy. Počasí bylo nádherné. Několik slunečních šípů pronikalo ranními mlhami, které se válely, na obzoru. Křik, pípání, kvokání ozývalo se snad ze všech stran. Byli tam ptáci, kteří, když se vznesou z brázdy, stoupají přímo k obloze jako helikoptéry, jejichž péro náhle povolilo.

 Najednou jsem se nedokázal ovládnout a nasadil jsem rychle pušku k líci.

 „Nestřílejte! Nestřílejte!“ křičel na mne přítel Brétignot, jenž mne pozoroval, aniž to dal na sobě znát.

 „Proč? Copak to nejsou křepelky?“

 „Nikoliv, skřivánci! Nestřílejte!“ Není zapotřebí podotýkat, že Maximon, Duvauchelle, Pontcloué, Matifat a oba ostatní na mne nejednou úkosem pohlédli. Pak se opatrně vzdalovali se svými psy, kteří, čenichy při zemi, slídili v poklusu ve vojtěškách, ligrusu, v jetelích, pohybujíce svými vztyčenými ocasy jako otazníky, pro něž jsem neměl odpověď.

 Napadlo mi, že těmto pánům se nezdá vhodné zůstat v nebezpečném okruhu nováčka, jehož puška jim poněkud naháněla strach o jejich končetiny.

 „Sacrebleu! Držte přece tu pušku pořádně!“ opakoval Brétignot v okamžiku, kdy se vzdaloval.

 „Eh, nedržím ji hůř než někdo jiný!“ odpověděl jsem trochu popuzen tímto zbytečným napomínáním.

 Brétignot podruhé pokrčil rameny a dal se vlevo. Protože se mi vůbec nechtělo zůstat pozadu, zostřil jsem krok.

V.  KAPITOLA

 Dohonil jsem ostatní, a poněvadž jsem je již nechtěl znepokojovat, nesl jsem pušku na rameni, hlavní nahoru. Jak nádherný byl pohled na tyto lovce v jejich loveckém úboru, v bílých kazajkách, v širokých hedvábných kalhotách, v širokých střevících s cvoky, jejichž podešev přesahovala svršek s plátěnými kamašemi, pokrývajícími vlněné punčochy, výhodnějšími než punčochy nitěné nebo bavlněné, po kterých brzy bývají odřeniny - jak jsem sám velice brzy zpozoroval. Nebyl jsem zdaleka tak krásný ve svém náhodném oděvu. Avšak na debutantovi není možné žádat, aby měl garderobu starého herce.

 Opravdu, co se týká zvěře, nic jsem neviděl.

 Přesto však prý bylo v tomto lovišti mnoho křepelek, koroptví, chřástalů, potom lednových zajíců, jež moji společníci nazývali „tříčtvrťáky“ a kterých měli plná ústa, potom králíků a zaječic - muselo se tomu věřit, poněvadž to tvrdili.

 „Avšak,“ řekl mi přítel Brétignot, „chraňte se střílet březí zaječice! To je pro lovce nedůstojné!“

 Březí nebo nebřezí, u všech čertů, kdybych je jen spatřil, já, jenž nerozeznám králíka od kocoura, zvláště na pekáči!

 Konečně Brétignot, jenž chtěl, abych mu učinil poklonu, dodal:

 „Poslední pokyn, který může být důležitý pro případ, že byste střelil na zajíce.“ „Pokud nějakého uvidím!“ poznamenal jsem šibalským tónem.

 „Uvidíte,“ odpověděl chladně Brétignot. „Nuže, pamatujte si, že zajíc díky svému tělu běží do kopce rychleji než z kopce. To je nutné mít na zřeteli při míření.“

 „Jak dobře jste učinil, příteli Brétignote, že jste mne na to upozornil!“ odpověděl jsem.

 „Tato poznámka nepřijde nazmar, a slibuji vám, že ji využiji.“ A v duchu jsem si myslel, že zcela jistě i z kopce běží zajíc ještě příliš rychle, než aby ho smrtící olovo z mé pušky mohlo v běhu zastavit.

 „Na lov! Na lov!“ vykřikl vtom Maximon.

 „Nejsme zde proto, abychom vychovávali nováčky!“ Strašný člověk! Ale neodvážil jsem se odpovědět.

 Před námi, kam až oči dohlédly, po pravici i po levici se rozkládala širá pláň. Psi vyběhli vpřed, jejich páni se rozptýlili. Všemožně jsem se snažil, abych je neztratil z očí. Skutečně, znepokojovala mne jistá myšlenka: totiž, aby se těm přirozeným šprýmařům nezachtělo vyvést mi nějaký kousek, oprávněný mou nezkušeností. Vzpomněl jsem si bezděky na žertovnou historku jistého nováčka, jemuž jeho přátelé dali zastřelit králíka z lepenky, který seděl na zadních nohou v houští a ironicky bubnoval na buben! Zemřel bych hanbou po takové mystifikaci!

 Zatím jsme se potulovali trochu nazdařbůh po strništích, ubírajíce se za psy, a chtěli jsme se dostat na návrší, jež se rýsovalo ve vzdálenosti tří až čtyř kilometrů a jehož hřeben byl vrouben nízkým stromovím.

 Ačkoliv jsem se snažil, všichni tito chodci, zvyklí na neschůdnou půdu bahnisek a zorané země, šli ještě rychleji než já, takže jsem byl brzy dost daleko za nimi. I Brétignot, jenž ze začátku mírnil krok, neboť mne nechtěl zanechat zcela smutnému osudu, vykročil rychleji, aby měl podíl na prvních výstřelech. Nehněvám se proto na tebe, příteli Brétignote! Tvá touha, silnější než tvoje přátelství, tě neodolatelně hnala!... A brzy jsem viděl ze svých přátel jen hlavy, které vyčnívaly nad křovinami.

 Ať tomu bylo jakkoliv, dvě hodiny poté, co jsme opustili hostinec v Hérissartu,jsem nezaslechl ještě ani jedinou ránu, skutečně, ani jedinou! Kolik špatného rozmaru, kolik žalob, kolik kleteb slibovalo, budou-li při návratu brašny zrovna tak prázdné jako při odchodu!

 Nuže, uvěříte? - Já měl to štěstí vypálit první ránu. Stydím se však říci, za jakých okolností.

 Mám se přiznat? Moje puška nebyla ještě nabita. Neopatrnost nováčka? Ne, otázka samolibosti. Protože jsem se obával, že budu při té práci velmi neobratný, chtěl jsem s ní počkat, až budu sám.

 V nepřítomnosti svědků jsem tedy odzátkoval svůj růžek na střelný prach, nasypal jsem do levé hlavně jisté množství, které jsem zandal pouhou papírovou zátkou, pak jsem shora vložil dobrou míru olova, raději více než méně. Kdo ví, zda o jeden brok více mne nevytrhne z bryndy! Nakonec j sem cpal, cpal jsem, div mi nepraskl nabiják, a pak - v neopatr​nosti - položil jsem kapsli na zápalník hlavně, kterou jsem právě nabil.

 Když to bylo hotovo, proběhla stejná operace s pravou hlavní. Ale zatímco jsem cpal, jaká rána! Vyšla rána!... Celý první náboj mi fičel vedle tváře!... Zapomněl jsem sklapnout na kapsli levý kohoutek a jediný otřes stačil, aby spustil.

 Výstraha nováčkům! Byl bych téměř zahájení lovu v departementu de la Somme označil žalostnou příhodou. Jaká novinka by to byla pro místní noviny!

 A přece, kdyby v okamžiku, kdy tato rána neočekávaně vyšla - ano, na to jsem pomyslel- kdyby ve směru, jímž letěl náboj, prchala nějaká zvěř, nepochybně bych ji skolil!... Mohlo to být štěstí, které se mi už nenaskytne!

 VI.  KAPITOLA
 Zatím Brétignot a jeho přátelé dorazili na návrší. Tam se zastavili a domlouvali se, co by bylo nutné učinit pro zahnání smůly. Přišel jsem k nim a nabil znovu svou pušku - tentokrát velmi opatrně.

 Maximon mne oslovil, ale zvysoka, jak se slušelo na mistra.

 „Střelil jste?“ řekl.

 „Ano... totiž... střelil jsem...“

 „Koroptev?“

 „Koroptev.“ Za nic na světě bych se před tímto areopagem nepřiznal ke své neobratnosti.

 „A kde jeta koroptev?“ zeptal se Maximon a dotkl se mé prázdné brašny koncem své pušky.

 „Ztracená,“ odpověděl jsem drze.

 „Co vůbec chcete? Neměl jsem psa. Ach, kdybych měl psa!“ S takovou smělostí se ze mne jistě brzy stane skutečný lovec!

 Náhle byl výslech, jemuž jsem byl podroben, přerušen. Pontclouéův pes vyhnal křepelku nejméně deset kroků od nás. Bezděky, z pouhého instinktu, chcete-li, nasadil jsem pušku k líci... a bác! Jak říkal Matifat.

 Jaký políček jsem dostal, neboť jsem pušku špatně nasadil- pravda, jeden z políčků, pro něž od nikoho nemůžete žádat zadostiučinění! Avšak můj výstřel okamžitě následoval druhý, Pontclouéův.

 Křepelka spadla, plná olova, a pes ji přinesl svému pánu, který si ji vložil do brašny.

 Neměli ani tolik slušnosti, aby si pomysleli, že i já mám snad podíl na tomto masakru. Nic jsem však neřekl, neodvážil jsem se něco říci. Víte, že jsem od přírody bojácný vůči lidem, kteří znají víc než já!

 Skutečně, ten první úspěch dodal chuť všem těmto zuřivým hubitelům zvěře. Jen si pomyslete! Po tříhodinovém lovu jedna křepelka na sedm lovců! Ne, nebylo možné, aby na tomto bohatém hérissartském území nebyla ještě alespoň jedna, a podaří-li se jim ji zabít, připadne téměř třetina křepelky na jednoho!

 Když jsme překročili návrší, ocitli jsme se na žalostné půdě zoraného pole. Pokud mne se týká, nezamlouvají se mi vůbec tyto brázdy, přes něž je nutné dělat unavující kroky, tyto kusy hlíny, mezi nimiž se noha vyvrací, a mnohem víc dávám přednost asfaltu ulic.

 Tak šla naše tlupa se svou smečkou dvě hodiny, aniž něco spatřila. Obočí se již všem svraštělo. Jakási divoká zloba se jevila, ať se hodila nebo ne, vůči pařezu, o který někdo klopýtl, vůči psovi, jenž přeběhl jiného. Zkrátka, zřejmé známky všeobecné špatné nálady.

 Konečně se objeví čtyřicet kroků od nás, nad řepným polem, hejno koroptví. Nemohu v žádném případě tvrdit, že by se mohlo nazvat kumpanií (Hérisse znamená česky ježatý, zježený), jinak by to byla setnina uvedená na nejnižší stav.

 Skutečně, skládalo se jenom ze dvou koroptví.

 To bylo vedlejší. Vypálil jsem do hejna, a tentokrát opět na mou ránu ihned následovaly dvě jiné. Pontcloué a Matifat nechali současně promluvit své zbraně.

 Jeden z ubohých okřídlenců padl. Druhý uletěl a snesl se asi kilometr odtud, za silným zvlněním půdy.

 Ach, politováníhodná koroptev, jakou hádku jsi způsobila! Jaký spor mezi Matifatem a Pontclouém! Každý z nich se vydával za původce vraždy. Jak ostré byly odpovědi! Co urážlivých slov! Co politováníhodných narážek! A ta jména! Houžvička!... Všechno jenom jemu!...

 Čert vezmi lidi, kteří se nestydí... Je to naposledy, co spolu loví!...

 A jiné příjemnosti ještě pikantnějšího druhu, které se moje pero zdráhá popisovat.

 Pravda je, že rány těchto dvou pánů vyšly najednou.

 Vyšla sice ještě třetí, dřív než ony. Ale - o tom nebylo ani řeči! Bylo přípustné, že bych koroptev srazil já? Jen posuďte, školák!

 Ve sporu Pontclouéa a Matifata jsem tedy neuznal za vhodné zakročit, dokonce ani se šlechetnou myšlenkou porovnat je. A neozval-li jsem se, stalo se to proto, že jsem od přírody bojácný... Zbytek fráze už znáte.

 VII. KAPITOLA
 Nakonec, k největší spokojenosti našich žaludků, nadešlo poledne. Zastavili jsme se u paty jakéhosi svahu, ve stínu starého vazu. Pušky, brašny, ach, velmi prázdné, byly odloženy. Pak se snídalo, aby se poněkud získaly síly, jimiž bylo od našeho odchodu tak zbytečně plýtváno.

 Byly to celkem smutné hody! Kolik úst, tolik nadávek! Strašlivý byl tento kraj!... Pěkně hlídaná honba! Pytláci ji pustoší!... Na každý strom by měl být pověšen jeden s nápisem na prsou! Lov se stává nemožným! Za dva roky zde nebude naprosto žádná zvěř! Proč ji po nějakou dobu nešetří? Ano! Ne!... Zkrátka, celičká litanie lovců, kteří od svítání nic nezabili!

 Potom opět začala hádka mezi Pontclouém a Matifatem ohledně koroptve jako příčiny sporu. Ostatní se vmísili do sporu... Myslel jsem, že dojde k násilnostem.

 Konečně za hodinu se všichni zase dali na pochod - s dobrým nákladem a dobře „ovlaživše“, jak se tady říká. Možná že do večeře budeme šťastnější! Který pravý lovec by nechoval trochu naděje až po chvíli, kdy zaslechne „svolávat se“ koroptve, které se snaží strávit noc společně v rodinném kroužku!

 Vyrazili jsme tedy. Psi, téměř zrovna tak rozmrzení jako my, běželi před námi. Jejich páni na ně řvali se strašlivým přízvukem, který se podobá povelům anglického námořnictva.

 Následoval jsem je nerozhodným krokem. Začínal jsem být unavený. Má brašna, i když prázdná, tížila mé boky. Má puška nepravděpodobné váhy způsobila, že jsem ztratil svou hůl. Růžek na střelný prach, pytlík na kulky, všechny tyto nepohodlné předměty bych rád svěřil jednomu z venkovanů, kteří šli za mnou s výsměšnou tváří, ptajíce se mne, kolik těchto „pět peněz“ jsem zastřelil! Ale ze samolibosti jsem se neodvážil.

 Uplynuly opět dvě hodiny, dvě smrtelné hodiny. Měli jsme už v nohou dobrých patnáct kilometrů. Zdálo se mi být zřejmé, že spíš přinesu domů úplnou schvácenost než půl tuctu křepelek.

 Najednou se rozlehne jakýsi šustot a poděsí mne! Tentokrát opravdové hejno koroptví vzlétlo nad křovím. Všeobecná palba! Střílej si každý, jak chceš! Nejméně patnáct ran vyjde, mezi nimi i moje.

 Tu se dýmem rozlehne křik.

 Hledím...

 V tom se objeví nad křovím tvář.

 Byl to jakýsi venkovan s pravou tváří naběhlou, jako by měl v ústech ořech.

 „Dobrá, pěkná příhoda!“ zvolal Brétignot.

 „Tohle ještě scházelo!“ řekl posměšně Duvauchelle.

 To bylo všechno, co jim vnukl tento „přečin proti bezpečnosti těla bez úmyslu usmrtit“, jak praví Codex. A tito lidé bez srdce běželi vstříc svým psům, přinášejícím dvě koroptve, které byly pouze poraněné, a doráželi ranami podpatků tyto ubohé opeřence! Přeji jim totéž, budou-li mít někdy potřebu být doraženi.

 A zatím místní občan zde stál pořád s nadmutou tváří a nemohl promluvit.

 Brétignot a jeho přátelé se však už vrátili.

 „Nuže, co je tomuto statečnému muži?“ zeptal se Maximon protektorským tónem.

 „Parbleau! Má ve tváři kus olova!“ odpověděl jsem.

 „Pcha, to nic není,“ poznamenal Duvauchelle, „to nic není!“

 „Ano... ano!...“ řekl venkovan, který uznal za vhodné zesílit povážlivost svého poranění tím, že se bude strašlivě tvářit.

 „Avšak kdo byl tak neobratný, že ublížil tomuto ubohému muži?“ zeptal se Brétignot a jeho zkoumavý pohled se zastavil na mně.

 „Vy jste nestřelil?“ zeptal se Maximon.

 „Ano, střelil jsem... jako každý jiný!“

 „Nuže, je to tedy jasné!“ zvolal Duvauchelle.

 „Jste právě tak neobratný lovec jako Napoleon I.,“ řekl Pontcloué, jenž opovrhoval císařstvím.

 „Já!... Já!...“ zvolal jsem.

 „Můžete to být pouze vy!“ řekl mi přísně Brétignot.

 „Skutečně, tento pán je nebezpečný člověk!“ poznamenal Matifat.

 „A pokud j sem takovým nováčkem,“ dodal Pontcloué, „odmítnu pozvání, ať už přišlo odkudkoliv.“ A poté všichni tři odešli.

 Pochopil jsem. Nechali mně raněného, abych se s ním vypořádal.

 Podvolil jsem se. Vyndal jsem peněženku a nabídl jsem tomuto statečnému venkovanovi, jehož pravá tvář okamžitě splaskla, deset franků. Nepochybně svůj ořech spolkl.

 „Je vám lépe?“ zeptal jsem se.

 „Oh, zde!... Zde!... Zde mne bolí!“ odvětil, nadýmaje levou tvář.

 „Ach ne,“ řekl jsem, „ne! Pro tentokrát je dost jedné tváře!“ A šel jsem.

 VIII.  KAPITOLA
 Zatímco jsem se takto vyrovnal s šibalským Pikarďanem, ušli mi ostatní dopředu. Ostatně dali mi velmi zřetelně na srozuměnou, že nejsou bezpeční v sousedství takového nešiky jako já, jemuž se vyhnout velela nejobyčejnější opatrnost.

 I Brétignot, přísný, avšak neprávem, mne opustil, jako bych byl jettatore se zlým pohledem. Abych se přiznal, příliš se mne to nedotklo. Alespoň jsem byl odpovědný sám za sebe!

 Byl jsem tedy sám, sám na pláni, která neměla konec. Co si zde počnu, veliký Bože, s celou touto výzbrojí na ramenou! Ani jediná koroptev nevyvolala můj výstřel! Ani jediný „zajíc“, jak říkají pikardští venkované, po jehož barvě - jedno ze slov z myslivecké hantýrky - bych mohl jít. Místo abych klidně pobýval ve své pracovně, četl, psal nebo dokonce nedělal vůbec nic! Šel j sem bez cíle. Držel jsem se vyšlapaných stezek, dávaje jim přednost před zoranou půdou. Deset minut jsem si odpočinul.

 Dvacet minut jsem kráčel. Na prostoru pěti kilometrů nebyl ani jediný dům, ani jediná věž vyčnívající nad obzor. Byla to poušť. Občas se objevil dřevěný sloup, hrozící chodcům tímto šprýmovným nápisem: Vyhrazená honitba.

 Vyhrazená? Jistě ne pro zvěř, neboť po té tam nebyla ani památka.

 Zkrátka, kráčel jsem stále, snil jsem, filozofoval, pušku na řemeni, a sotva jsem vláčel nohy. K mému potěšení se slunce neklonilo příliš rychle k západu. Snad nějaký nový Josua, zvrátiv zákony nebeských těles, zastavil je na jeho denní dráze, k největší radosti mých zuřivých společníků? Copak nenastane noc po tomto žalostném zahajovacím dni?

 IX.  KAPITOLA
 Avšak všechno má své meze - tedy i pozemky vyhrazené honitbě. Objevil se les končící pláň. Ještě kilometr a budu u něho.

 Pokračoval jsem v chůzi, aniž bych zrychlil krok. Urazil jsem kilometr. Došel jsem ke kraji lesa.

 V dálce, velmi daleko, se ozývaly výstřely jako praskání ohňostroje 14. července.

 „Vraždí!“ pomyslel jsem si. „Zajisté si neponechají nic na příští rok!“ A vtom - co nám někdy napadne - jsem si pomyslel, že v lese budu snad šťastnější než na pláni. V korunách stromů se vždy zdržují nevinní vrabci, které nám předkládají nejlepší restaurace, koketně napíchnuté, pod jménem skřivanů.

 Pustil jsem se tedy průseky vedoucími na silnici.

 Skutečně, démon lovu se zmocnil vašeho služebníka! Ano! Nenesl jsem pušku už na rameni, pečlivě jsem ji nabil, připravil jsem ji... Můj pohled těkal úzkostlivě vpravo i vlevo.

 Nic! Vrabci patrně nedůvěřovali pařížským restauracím a byli potichu. Jednou nebo dvakrát jsem přiložil pušku k líci... Bylo to pouze listí, šustící na stromech, a rozhodně jsem si nemohl dovolit střílet listí.

 Bylo už skoro pět hodin. Věděl jsem, že za čtyřicet minut budu zpět v hospodě, kde jsme měli poobědvat, než nasedneme do vozu, který nás měl všechny, zvířata i lidi, živé i mrtvé, dopravit zpátky do Amiensu.

 Postupoval jsem tedy hlavním průsekem, jehož klikatá čára zahýbala k Hérissartu, s očima stále napjatýma.

 Najednou jsem se zastavil... Srdce mi zabušilo rychleji. Padesát kroků ode mne, pod jedním houštím mezi ostružiníkem a křovím, jistě něco bylo.

 Tu cosi načernalého se stříbřitým lemováním a ohnivě červeným bodem, jako planoucí zřítelnice, dívalo se na mne.

 Nepochybně se na tohle místo uchýlila nějaká srstnatá nebo pernatá zvěř - nemohl jsem říci jaká. Váhal jsem mezi zajícem, nejméně tříčtvrťákem, a bažantí slepicí. Eh, proč ne? Jak budu povznesen v očích svých společníků, vrátím-li se s bažantem v brašně!

 Blížil jsem se tedy opatrně, pušku připravenou k ráně. Tajil jsem dech. Byl jsem rozčilen, ano, rozčilen jako Duvauchelle, Maximon a Brétignot dohromady!

 Konečně, když jsem byl dost blízko - asi dvacet kroků - poklekl jsem, aby rána byla jistější, pravé oko dobře otevřeno, levé dobře zavřeno, mušku dobře na vroubku, a spustil jsem.

 „Trefen!“ vykřikl jsem celý bez sebe.

 „A tentokrát mi neupřou moji trefu!“ Skutečně - na vlastní oči, ano, viděl jsem, jak se rozletělo peří... či spíš srst.

 Poněvadž j sem neměl psa, běžel jsem ke křoví a vrhl jsem se na nehybnou zvěř, která nejevila už známky života! Zvedl jsem ji...

 Byl to četnický klobouk se stříbrným prýmkem a kokardou, jejíž červeň, jak se mi zdálo, na mne hleděla jako oko!

 Naštěstí neseděl na hlavě svého majitele v okamžiku, kdy jsem jej zastřelil!

X. KAPITOLA
 V tom se zvedlo dlouhé tělo natažené v trávě.

 Rozeznal jsem s hrůzou modré kalhoty s černým pruhem, kazajku se stříbrnými knoflíky, žlutý pás a kupoli pandura, kterého moje nešťastná rána právě probudila.

 „Vy tedy střílíte četnické klobouky?“ řekl mi s přízvukem vlastním úřadům.

 „Četníku, ujišťuji vás...!“ odpověděl jsem, koktaje.

 „A trefil jste dokonce přímo do kokardy!“

 „Četníku... myslel jsem... že je to zajíc!... Omyl!... Ostatně, zaplatím...“

 „Opravdu?.. Četnický klobouk přijde velmi draho... zvláště střelí-li se na něj bez povolení!“ Zbledl jsem. Všechna krev se mi nahrnula k srdci. Byla to choulostivá záležitost.

 „A kde máte povolení?“ zeptal se mne pandur.

 „Povolení...?“

 Nuže, ne, neměl jsem povolení! Pro jediný den lovu, myslel jsem si, že se bez něho obejdu. Avšak uznal jsem také za vhodné tvrdit to, co se tvrdí vždy v podobném případě: že jsem svoje povolení zapomněl.

 Úsměv nejvyšší a vznešené nedůvěry kmitl tváří představitele zákona.

 „Musím tedy s vámi sepsat protokol!“ řekl mi jemnějším tónem člověka, který předvídá odměnu.

 „Proč? Zítra vám je pošlu, to povolení, statečný četníku, a...“

 „Ano, vím,“ odpověděl pandur, „ale musím sepsat protokol.“

 „Nuže, sepište protokol, když už jste necitelný k prosbě začátečníka!“ Četník, jenž by byl citlivý, nebyl by už četníkem. Tento vyňal z kapsy zápisník vázaný v nažloutlém pergamenu.

 „Jak se jmenujete...?“ zeptal se mne.

 Vida! Věděl jsem, že je zvykem udat v podobných těžkých okolnostech jméno některého přítele. Kdybych tehdy už měl čest být členem amienské Akademie, snad bych neváhal udat jméno jednoho ze svých kolegů. Avšak spokojil jsem se se jménem jednoho ze svých starých pařížských přátel, velice nadaného pianisty. Ten dobrý mládenec, v té chvíli se nepochybně oddávající cvičení čtvrtého prstu, ani netušil, že je s ním sepisován protokol pro přestupek proti honebnímu zákonu.

 Pandur si velice pečlivě zapsal jméno oběti, její povolání, stáří, adresu. Potom mne zdvořile požádal, abych mu odevzdal pušku, což jsem ochotně učinil. To znamenalo nést menší tíhu. Nabídl jsem mu dokonce i brašnu, pytlík na broky a růžek na střelný prach, aby konfiskace byla úplná. Jenomže zamítl to S nezištností, které jsem litoval.

 Zbývala otázka ohledně klobouku. Byla vyřešena pomocí zlatky ke spokojenosti obou vyjednávajících stran.

 „To je škoda,“ pravil jsem, „klobouk byl velmi zachovalý!“

 „Byl téměř nový,“ odpověděl pandur.

 „Koupil jsem jej před šesti roky od brigádníka, jenž šel do penze.“ Nasadil si klobouk na hlavu předepsaným pohybem, a kolébaje se v kyčlích, šel četník majestátně po svých. Já rovněž.

 Asi za hodinu jsem dorazil do hostince. Vymluvil jsem, jak jen to bylo možné, zmizení konfiskované pušky a o své nešťastné příhodě jsem ani nehlesl.

 Řekněme, že moji společníci přinesli ze své výpravy jednu křepelku a dvě koroptve na sedm lidí. Pokud se týká Pontclouéa a Matifata, ti byli od své hádky na smrt znepřáteleni, a mezi Maximonem a Duvauchellem byly vyměněny rány pěstí na účet zajíce, který ještě utíkal.

XI.  KAPITOLA
 Takovou řadu dojmů jsem zažil toho pamětihodného dne.

 Je možné, že jsem zabil křepelku, že jsem zastřelil koroptev, že jsem poranil venkovana, avšak velmi jisté je, že jsem provrtal četnický klobouk! Protože jsem byl dopaden bez povolení, byl se mnou sepsán protokol na jméno jiného. Oklamal jsem zákonnou moc!!!

 Co ještě může stihnout lovce-učně při debutu v kariéře Andersonů a Pertuisetů?

 Není zapotřebí podotýkat, že můj přítel pianista byl zajisté velmi nepříjemně překvapen, když dostal obsílku, aby se dostavil k doullenskému přestupkovému soudu. Později jsem se dozvěděl, že mu nebylo možné dokázat jeho alibi. Následkem toho byl potrestán pokutou šestnácti franků a ještě musel uhradit výlohy ve stejné výši.

 Spěchám však dodat, že nedlouho poté dostal poštou jako „náhradu“ obnos dvaatřiceti franků, jenž mu nahradil škodu. Nikdy se nedozvěděl, odkud přišly tyto peníze, avšak skvrna přestupku mu nikdy nezmizela z čela a u soudu má svou přihrádku.

 XII.  KAPITOLA
 Nemiluji lovce,jak jsem řekl na začátku, zvláště proto, že vyprávějí své lovecké příhody. Nuže, právě jsem vyprávěl svoje. Račte mi prominout. Už se mi to nestane.

 Tato výprava je zajisté asi první a poslední spisovatelovou výpravou, avšak zachoval si na ni vzpomínku, která se podobá zášti. A tak kdykoliv potká lovce, jdoucího za svým psem s municí pod paží, nikdy mu nezapomene přát úspěch: říká se, že „to přináší smůlu“!

Výstup na Mant Blanc

 (napsal Paul Verne)

 18. srpna jsem přijel do Chamonix s pevným rozhodnutím, za každou cenu uskutečnit výstup na Mont Blanc. Můj první pokus v srpnu 1869 se nezdařil, protože nepříznivé počasí mi zabránilo dostat se dále než ke Grands Mulets. Tentokrát to pro mou výpravu nevypadalo o moc líp, protože počasí, ráno ještě docela pěkné, se k polednímu náhle úplně obrátilo; Mont Blanc si „nasadil čepici“ a začal „kouřit ze své dýmky“, jak se tomu v místním dialektu obrazně říká. Znamená to, že se hora skryla v mracích a že sníh, hnaný prudkým jihozápadním větrem, vytvořil na jejím vrcholu cosi jako dlouhý, protáhlý chochol, který neprůhledným závojem potáhl strže a pukliny ledovce La Brenoa. Tento chochol ukazoval neopatrným turistům hranici, kde už by je vítr s neodolatelnou silou strhl s sebou, kdyby se přesto odvážili hoře vzdorovat.

 Následující noc byla velmi zlá; pršelo a hřmělo jako o závod a barometr setrvával stále na ukazateli „proměnlivo“ s nehybností, která mě přiváděla takřka k zoufalství.

 Konečně, až k ránu, ohlásilo několik zahřmění změnu a brzy nato se obloha vyjasnila. Horský řetěz Breventu a Aiguilles Rouges byl vidět jasněji; vítr vál nyní od severozápadu a přihnal nad Col de Balme, ohraničující na severu chamonixské údolí, několik načechraných obláčků, které jsem s radostí pozdravil jako posly pěkného počasí.

 I přes toto příznivé znamení, a i když barometr konečně o něco stoupl, vysvětlil mně pan Balmat, hlavní horský vůdce v Chamonix, že se ještě nedá pomýšlet na výstup.

 „Jestliže bude barometr i nadále stoupat a počasí se udrží,“ dodal k tomu, „tak vám mohu slíbit vůdce na pozítří, možná už i na zítřek.

 Abyste zatím své čekání lehčeji snášel, a jako malé předběžné cvičení pro vaše nohy, bych vám doporučoval vystoupit zatím na Brevent.

 Až budete nahoře, mraky se rozptýlí a vy budete moci odtud přesně přehlédnout celou cestu až k vrcholu Mont Blanku. Jestliže ani pak neztratíte chuť, můžete se nakonec přece jenom dočkat svého dobrodružství.“

 Tato osobitým tónem přednesená tiráda mne příliš nepovzbudila a přiměla mě k přemýšlení. Rozhodl jsem se však uposlechnout jeho rady a on mě svěřil vůdci Eduardu Ravanelovi, chladnokrevnému a oddanému chlapíkovi, který své práci dokonale rozuměl.

 Jako společníka jsem měl s sebou svého přítele a krajana pana Donatiena Levesqua; byl to zdatný chodec a nadšený turista, který ještě v minulém roce podnikl velmi namáhavou a instruktivní cestu v Severní Americe. Prozkoumal přitom větší část tohoto obrovského kontinentu, a právě se chystal plavit se po Mississippi do New Orleansu, když tu jeho plány překřížila válka a donutila ho k návratu do Francie. Sešli jsme se v Aix les Bains a zde jsme se společně rozhodli, že po ukončení naší léčebné kúry se spolu vypravíme do Savojska a do Švýcarska.

 Donatien Levesque byl dokonale obeznámen s mými plány, a protože jeho zdravotní stav mu nedovoloval podniknout tak dlouhou cestu na ledovce, domluvili jsme se, že počká na můj návrat v Chamonix a během mé nepřítomnosti vykoná tradiční návštěvu ledových regionů cestou na Montanvert.

 Když se ale můj přítel dověděl, že chci vystoupit na Brevent, rozhodl se ihned, že půjde se mnou, protože tento výstup je jedním z nejzajímavějších výletů, které je možno v Chamonix podniknout. Tato hora, vysoká 2225 metrů, je pouze prodloužením řetězu Aiguilles Rouges, jenž se táhne rovnoběžně s pásmem Mont Blanku od jihozápadu k severovýchodu a vytváří s ním úzké údolí Chamonix. Centrální poloha Breventu právě naproti ledovci Bossons dovoluje pozorovat odtud výpravy, které podnikají výstup na alpské horské velikány, a téměř po celé trase je sledovat. Přirozeně je proto Brevent hojně navštěvován.

 Vyrazili jsme asi v sedm hodin ráno, po cestě jsem však stále musel myslet na dvojsmyslná slova hlavního vůdce, která mě jakýmsi podivným způsobem dráždila. Proto jsem se zeptal Ravanela:

 „Už jste vystoupil na Mont Blanc?“ „Ano, můj pane, a sice jenom jednou, ale úplně mi to už stačí. Nechtěl bych tu cestu podniknout znovu.“

 „K čertu! A já se tam chci dostat za jakýchkoliv podmínek!“ uklouzlo mi bezděky.

 „Jak je vám libo, pane,“ odpověděl, „ale já osobně vás nebudu doprovázet. Ta hora není pro to letos příznivě nakloněna; sice se podniklo několik pokusů o výstup, ale až do nynějška se podařily jenom dva z nich a ten druhý až na několikrát. Ostatně, to neštěstí v posledním roce všechny ty nadšence trochu odradilo.“

 „Jaké neštěstí? Vyprávějte přece!“

 „Jak - vy jste o tom nic neslyšel, pane Verne? Celá ta věc se sběhla následovně: Jedna výprava, sestávající z deseti vůdců a dvou Angličanů, se v polovině září vydala na Mont Blanc. Viděli jsme je dorazit na vrchol, ale pak, po několika minutách, je zahalil mrak. Když se pak rozplynul, nebylo po nich ani památky. Oba cestovatelé, a s nimi i sedm vůdců a nosičů, byli smeteni větrem a na straně ke Cormaneuxu se zřejmě zřítili na ledovec La Brenoa. I přes všechno horlivé hledání, které bylo podniknuto, se jejich mrtvoly nikde nenašly; ti tři zbylí byli ale nalezeni sto padesát metrů pod vrcholem u Petits Mulets, zamrzlí do ledových bloků.“

 „Ti cestovatelé se zřejmě museli dopustit nějaké vážné chyby!“ zvolal jsem.

 „Je to přece úplný nerozum, vydat se na podobnou výpravu takto pozdě! Poslední vhodný termín k tomu je srpen!“ Chtěl jsem si tuto nešťastnou historii vší mocí vypudit z hlavy, ale mé myšlenky se k ní vracely znovu a znovu. Naštěstí se počasí brzy vyjasnilo a mraky, které dosud Mont Blanc zahalovaly, uprchly před vítězícími slunečními paprsky, stejně tak jako i ty, které zatemňovaly mého ducha.

 Náš výstup probíhal zcela podle přání. Když necháte za sebou salaše Planprazu, ležící ve výšce 2 062 metry, pokračuje cesta přes suťové pole, místy pokryté sněhem, až k úpatí skály, nazývané La Chemirme, již jsme museli zdolat po čtyřech. O dvacet minut později jsme už dorazili na vrchol Breventu, odkud se naskýtá překrásný výhled.

 Horský řetěz Mont Blanku se tu představuje v celé své velkolepé majestátnosti. Obrovská hora pyšně trůní nad okolními nižšími vrcholky a zdá se úspěšně vzdorovat všem bouřím, které sklouzávají po jejím ledovém štítu, aniž by jí byly schopny nějak ublížit, zatímco množství špic, skalních hrotů a vrcholů, které se všude kolem ní tyčí a hromadí, aniž by se jí ovšem zdaleka mohly rovnat, nesou na sobě zřetelné stopy pozvolného rozpadu.

 Z překrásné vyhlídky, na níž jsme se nacházeli, je možno docela dobře, i když ovšem ne přesně, získat představu o vzdálenostech, které je nutno zdolat, chceme-li se dostat na vrchol Mont Blanku. Ten se zdá z Chamonix docela blízko, u Dom du Gouter; zde se však teprve ukazuje ve své skutečné vzdálenosti, a také různé plošiny, jež zespodu nejsou viditelné, lze nyní jasně rozeznat; dokonce, dosadíme-li do tohoto obrazu správnou perspektivu, zdá se vytoužený vrchol Mont Blanku ustupovat ještě dál dozadu. Ledovec Bossons, táhnoucí se ve svém plném lesku ledových jehel a seraků (ledové bloky o stranách místy až deset metrů), v jehož centru téměř mizí báze skalní stěny Grands Mulets, vypadá jako nehybně ztuhlé vzedmuté moře, navždy zastavené ve svém náporu, jímž na skálu útočilo.

 Takováto velkolepá podívaná nebyla ovšem schopna ochladit mou dychtivost, a já se už těšil, jak tento zatím mně neznámý svět prozkoumám.

 Můj společník byl, stejně tak jako já, unesen nadšením a od této chvíle jsem si byl čím dál tím více jist, že ve svém výstupu na Mont Blanc nebudu sám.

 Vrátili jsme se zase do Chamonix; počasí se zatím stále více jasnilo, barometr stoupal a vše se zřejmě obracelo k lepšímu.

 Následující den jsem hned za ranních červánků spěchal za hlavním vůdcem. Obloha byla bez mráčku a téměř neznatelný vítr vál od severovýchodu. Horský řetěz Mont Blanku, jehož hlavní vrchol se v paprscích vycházejícího slunce třpytil jako zlato, vypadal, jako by vlídně zval turisty k návštěvě. Kdo by také, aniž by se cítil vinen těžkým prohřeškem proti zdvořilosti, mohl tak laskavou výzvu odmítnout? Poté co se pan Balmat poradil se svým barometrem, prohlásil, že výstup je možný, a slíbil mně, že mi podle příslušných předpisů obstará dva vůdce a jednoho nosiče. Tuto volbu jsem přenechal na něm; ale neočekávaná příhoda způsobila vzápětí změnu v přípravách na mou výpravu. 

 Když jsem totiž vyšel z kanceláře hlavního vůdce, narazil jsem na Eduarda Ravanela, který ke mně přistoupil a zeptal se:

 „Chce pán vystoupit na Mont Blanc?“

 „Jistě,“ odvětil jsem, „myslíte snad, že doba k tomu není vhodná?“ Několik minut přemýšlel a pak s jistou naléhavostí začal mluvit:

 „Protože jsem vás včera doprovázel na Brevent, jste vlastně můj cestující, pane Verne; nechtěl bych vás opustit. A protože chcete za každou cenu tam nahoru, půjdu s vámi, když mé služby laskavě přijmete. V případě, že si můj doprovod vyžádáte, nebude mít hlavní vůdce nic proti tomu, protože při všech nebezpečných výpravách mají cestující právo zvolit si své vůdce sami. A jestliže mě neodmítnete, tak bych k vám měl ještě jednu prosbu, a to, jestli by s námi mohli jít i můj bratr Ambroise Ravanel a můj bratranec Gaspard Simon.

 Jsou to oba mladí, silní lidé, kteří sice takové cesty nemilují o nic víc než já, ale kteří se nevyhýbají žádné námaze a těžkostem; mohu za ně ručit jako za sebe samého.“ Chlapík ve mně vzbuzoval důvěru, přijal jsem proto jeho služby a ihned jsem také zpravil hlavního vůdce o nabídce, která se mi naskytla.

 Avšak během našeho dohadování učinil již pan Balmat jisté kroky ohledně našeho vůdce, a to tak, že vybíral podle svého seznamu.

 Z těch, na které se obrátil, přijal jeho nabídku zatím jediný horský vůdce, a to jistý Eduard Simon; na odpověď dalšího, jménem Jean Carrier, se ještě čekalo, a protože tento muž vystoupil na Mont Blanc už devětadvacetkrát, nebylo o jeho rozhodnutí žádných pochyb. Tato situace mě přivedla do značných rozpaků, protože vůdci, které jsem zvolil, byli všichni z Argentieres, místa šest kilometrů vzdáleného od Chamonix, a zdejší vůdcové to velmi nelibě nesli, obviňujíce Ravanela z toho, že mě ovlivnil ve prospěch své rodiny, což bylo proti pravidlům.

 Abych co možná rychle ukončil tuto nepříjemnou diskusi, najal jsem Eduarda Simona, který již své přípravy k výstupu dokončil, jako třetího průvodce.

 Kdybych konal výstup sám, nebyl by mi k ničemu, kdyby se ovšem můj přítel rozhodl, že mě doprovodí, byl by jako další průvodce nepostradatelný.

 Jakmile jsem tuto záležitost uvedl do pořádku, spěchal jsem za Donatienem Levesquem, abych ho zpravilo situaci. Ten ještě spal spánkem spravedlivých, poněvadž předchozí den zdolal v horách patnáct kilometrů, a dalo mně to dost práce, abych ho vzbudil; teprve až jsem mu postupně sebral jeho deku, pak polštář a nakonec i matraci, otevřel konečně oči a mně se po chvíli podařilo dostat ho do stavu, kdy byl schopen pochopit, že se chystám na svou velkou výpravu.

 „Půjdu s vámi až ke Grands Mulets,“ řekl zívaje, „a tam počkám na váš návrat.“

 „Bravo!“ zvolal jsem, „náhodou mám totiž o jednoho vůdce víc, než potřebuji, a hned ho tedy upozorním na vaši ctěnou osobu.“ Nyní jsme si šli koupit veškeré nezbytné vybavení k zlézání ledovců, jako železem pobité hole, kamaše z hrubé látky, zelené brýle, hermeticky přiléhající k očím, kožešinové rukavice, zelené roušky a horské žebříky; nezapomnělo se na nic. Měli jsem také výborné boty s trojitou podrážkou, již naši horští vůdcové nechali ještě opatřit ostrými hřeby, a toto poslední pravidlo opatrnosti se také ukázalo jako naprosto nutné, protože na naší cestě často nastaly okamžiky, kdy uklouznutí mohlo ohrozit nejenom život jednotlivce, ale i celé skupiny.

 Než byly přípravy nás i našich vůdců ukončeny, uběhly dvě hodiny; konečně, asi tak kolem osmé hodiny, byly přivedeny naše muly a my se vydali k salaši Pierre Pointue, jež leží ve výšce 2 000 metrů, tj. 1 000 metrů nad údolím Chamonix a 2 800 metrů níže než vrchol Mont Blanku.

 Když jsme tam asi v deset hodin dorazili, setkali jsme se zde s cestovatelem, kterým byl pan N..., Španěl, a to v doprovodu dvou vůdců a nosiče. Jeho hlavní vůdce vystoupil na vrchol Mont Blanku už osmnáctkrát; jmenoval se Packard a byl příbuzným onoho doktora Packarda, který podnikl první výstup na Mont Blanc společně s Jacquesem Balmatem. Pan N... se chtělo to rovněž pokusit. Předtím procestoval větší část Ameriky a překročil Kordillery de los Andes na straně ke Quitu tak, že přešel přes sněhová pole a přes nejvýše položené průsmyky; na základě toho doufal, že tento výstup zvládne šťastně a bez zvláštních těžkostí. V tom se ale mýlil, nepočítal s téměř kolmými srázy, které zde bylo nutno zdolat, a s řídkým vzduchem.

 Spěchám ostatně, abych k tomu dodal, že dosáhnout vrcholu Mont Blanku se mu podařilo jedině díky jeho neobyčejné morální síle a vůli, protože jeho fyzické síly byly už dlouho předtím zcela vyčerpány.

 V Pierre Pointue jsme bohatě posnídali, jak to jen možnosti dovolily, ale to je také jedno z pravidel opatrnosti, protože obvykle veškerý apetit zcela zmizí, jakmile se vkročí do ledových regionů.

 Pan N... se svými průvodci vyrazil už kolem jedenácti hodin směrem ke Grands Mulets, zatímco my jsme se vydali na cestu až asi o hodinu později.

 U Pierre Pointue cesta pro muly končí a nyní se musí vystoupit po jedné velmi příkré, klikatě se vinoucí stezce, která sleduje okraj ledovce Bossons a táhne se podél úpatí „Aiguille du Midi“. Po hodině dosti namáhavé cesty, kterou ztěžovalo ještě i značné horko, jsme dorazili k jednomu terénnímu bodu, ležícímu ve výšce 2 700 metrů, Pierre a l'Echelle. Zde se vůdci a cestující přivážou k jednomu silnému lanu tak, že vzdálenost mezi nimi zůstává tři až čtyři metry, protože je nutno překonat těžko schůdný ledovec Bossons. Ten vykazuje na všech svých stranách zející trhliny, jejichž hloubka je nezměřitelná a jejichž vertikální stěny mají zvláštní, neurčitou, šedozelenou barvu, která působí na oči docela příjemně. Přiblíží-li se někdo k takové trhlině tak neopatrně, že nechá svůj pohled sklouznout dolů do jejích tajuplných hloubek, cítí se jimi až magicky přitahován, takže nic se mu nezdá přirozenější než udělat si malý procházkový výlet i tam dolů.

 Kupředu to jde dost pomalu, zčásti proto, že je nutno se vyhýbat trhlinám, zčásti se musí místy překračovat sněhové mosty pochybné pevnosti, často i s pomocí žebříků. Lano je při těchto operacích absolutně nepostradatelné; během těchto nebezpečných přechodů zůstává napjaté, takže když most pod cestujícím nebo pod jeho vůdcem povolí, zůstane tento nad propastí viset a může být znovu vytažen zpět jen s několika pohmožděninami a jinak bez vážnější úhony. Někdy, v případě, je-li trhlina dosti široká a nepříliš hluboká, sestoupí se z povrchu do ní dolů, aby se pak na druhé straně zase vystoupilo nahoru.

 V poslednějším případě je ovšem nutno do ledové stěny vysekat stupně, kteroužto práci obstarávají oba vůdcové v čele skupiny s pomocí „pioletu“, což je jakýsi druh sekerky, nebo spíše špičáku. Tato práce je nanejvýš únavná a velmi nebezpečná.

 Ještě jedna specifická okolnost přispívá k nebezpečnosti přechodu přes ledovec Bossons; výstupová trasa na ledovci u úpatí Aiguille du Midi leží naproti svahu, po němž se často valí kamenné laviny. Toto nebezpečné místo je asi dvě stě metrů široké a musí se rychle přejít, zatímco jeden z vůdců hlídá, aby mohl včas upozornit na hrozící nebezpečí.

 V roce 1869 zde jeden vůdce přišel o život a jeho tělo, které bylo strženo jedním z řítících se balvanů, bylo později nalezeno o tři sta metrů níž roztříštěné na skalách.

 Dostalo se nám patřičného varování a pospíšili jsme si s přechodem natolik, kolik nám to naše nezkušenost dovolila; ale hned poté, co jsme toto nebezpečí měli šťastně za sebou, očekávalo nás další, o nic menší, v podobě seraků. Jsou to, jak už zmíněno, ony obrovské ledové bloky, jejichž vznik není ještě dostatečně vysvětlen. Tyto bloky se obvykle nacházejí na okraji nějaké plošiny a ohrožují celé pod nimi se nacházející údolí. Stačí sebemenší posuv ledovce dopředu nebo i menší vibrace vzduchu, aby se dostaly do pohybu a způso​bily ty nejhorší katastrofy.

 „Pánové, prosím, tady nemluvte a pospěšme si co nejrychleji odtud.“ Tato slova, která k nám drsně pronesl jeden z vůdců, ukončila rázem veškerý hovor. Kráčeli jsme v hlubokém tichu a co nejrychleji jsme dokázali, až jsme dorazili k tzv. Jonction, jež by se spíše mělo nazývat Separation, nacházejícímu se mezi horou La Cóte a ledovci Bossons a Tacconay. (Jonction = spojnice; Separation = oddělení; pozn. překl.)

 Od tohoto místa se charakter okolí naprosto mění; trhliny třpytící se barvami, obdivuhodně utvářené ledové jehly, visuté, z jedné strany ke druhé prolomené bloky z firnového sněhu a malá jezírka, šedozelená jako moře, tvoří chaos, který překonává všechny představy. K tomu se připojuje dunění ledových bloků, které se oddělují, aby se pak jako laviny zřítily do hlubokých trhlin, a chvění země pod našima nohama, a člověk si uvědomí, že v těchto ponurých, bezútěšných končinách se život projevuje pouze ve smrti a zkáze.

 Jakmile se překročí Jonction, jde se ještě nějakou dobu po ledovci Tacconay a dojde se ke svahu, vedoucímu ke Grands Mulets. Tento svah je neobyčejně příkrý a musí se zdolávat v zákrutech, které prošlapává v čerstvém sněhu vůdce pod úhlem asi třiceti stupňů, aby se zabránilo lavinám.

 Po asi tříhodinovém pochodu přes sníh a led jsme se konečně dostali ke Grands Mulets, což je asi dvě stě metrů vysoká skalní formace, dosahující na jedné straně k ledovci Bossons, na druhé pak k nakloněné plošině, tvořené firnem a sahající až k Dom du Gouter.

 Malá chata, ležící ve výšce 3 050 m, vystavěná horskými vůdci na samém vrcholku první skály, poskytuje cestujícím příjemný útulek a umožňuje jim odpočinout si před další namáhavou cestou k vrcholu Mont Blanku a strávit tyto hodiny v poměrně utěšeném pohodlí pod střechou.

 Člověk se zde může najíst a podle libosti i vyspat, ale známé přísloví „Kdo spí, nemá hlad“ zde v této výšce neplatí, protože nemáte chuť ani k jídlu, ani ke spánku.

 Potom co jsme vlastně jenom symbolicky pojedli, řekl jsem Levesquovi:

 „Vychválil jsem vám snad krásu těchto končin příliš, takže litujete, že jste mě doprovodil až sem?“

 „Naopak, lituji toho tak málo,“ odpověděl, „že jsem pevně rozhodnut zúčastnit se celého výstupu až na vrchol Mont Blanku. Můžete se mnou v této věci plně počítat.“

 „To bych byl samozřejmě velice rád,“ odvětil jsem, „ale jistě je vám dobře známo, že je před námi ještě ta nejhorší část cesty?“

 „Ale co!“ zvolal on, „my už se k cíli nějak dostaneme! Teď si však vychutnejme západ slunce, který z tohoto místa musí být jistě nádherný!“ Skutečně, obloha až doposud zůstávala podivuhodně jasná.

 Dole pod našima nohama se prostíral horský řetěz Breventu a Aiguilles Rouges. Na druhé straně stoupají z údolí Sallanche skalní formace Fizu a Aiguille de Baran, odsunující do pozadí celé pásmo Monts Fleury a Reposoir. Dále vpravo se tyčí se svým zasněženým vrcholem Buet, ještě dále Dent du Midi se svými pěti špicemi nad údolím Rhóny. Za námi už jen věčný sníh, Dom du Gouter, Monts Maudits (prokleté hory) a konečně sám Mont Blanc.

 Pozvolna pokrývá údolí Chamonix stín a kousek po kousku dobývá každý horský vrcholek, který ční nad ním na západě. Sluncem ozářen zůstává ještě řetěz Mont Blanku, který vypadá jakoby obklopen zlatou aurou. Brzy se však halí do stínu i Dom du Gouter a Monts Maudits, ale náš horský gigant ještě stále zůstává obklopen světlem.

 S obdivem sledujeme toto pomalu postupující mizení sluneční záře, která se ještě nějakou dobu drží na posledním vrcholu a vzbuzuje v nás bláhovou naději, že v této výšce už zůstane. Ale již po několika málo minutách se vše ponoří do temnoty a tuto tak intenzivní hru barev vystřídají bledé stíny smrti.

 Neřekl jsem toho příliš mnoho; kdo miluje hory tak jako já, bude mi ale jistě rozumět.

 Poté co jsme s úžasem sledovali tuto grandiózní scenerii, nezbývalo než vyčkat hodiny odchodu. Měli jsme vyrazit ve dvě hodiny ráno, a tak každý z nás se natáhl na svou matraci, aby si do té doby pokud možno odpočinul.

 Na spánek však není ani pomyšlení, a právě tak ani ne na nějaké povídání. Každého z nás zaměstnávají více či méně pochmurné myšlenky; je to jako noc, která předchází nějaké bitvě, jenom s tím rozdílem, že nás nikdo nenutí dát se do boje.

 Dva protichůdné proudy se sváří o panství v naší mysli; lze je srovnat s mořským přílivem a odlivem, a stejně tak jako ony vítězí na čas jeden nad druhým. Nechybějí námitky proti zamýšlenému podniku; k čemu se pouštět do podobného dobrodružství? Jakou výhodu z toho člověk má, i když se mu to podaří? Kdosi na nás s lítostí vzpomene, jestliže se staneme oběťmi nějakého neštěstí? Pak se do našich úvah vmísí fantazie, vykreslujíc před naším vnitřním zrakem všechny smutné katastrofy, které se už v těchto horách přihodily a o kterých jsme slyšeli; zdá se nám, že se sněhové mosty pod námi bortí a my se řítíme do zejících trhlin, slyšíme strašidelný rachot laviny, která nás zachytí a snaží se nás pohřbít... Zmocňuje se nás zimničný strach ze smrti, který se na nás chladně a těžce klade jako závoj, bojujeme s ním s posledním nejkrajnějším vypětím...

 Slyš! Co je to? - příšerný, hvízdavý zvuk!

 „Lavina! Lavina!“ vykřikl jsem zděšeně.

 „Co je vám? Co chcete?“ zvolal Levesque, kterého můj výkřik vzbudil z dřímot.

 V horečném vypětí ze své noční můry jsem převrátil jakýsi kus nábytku a tato velmi prozaická lavina mě nyní vrátila zpět do skutečnosti. Musel jsem se smát svému strachu, a tím opačný myšlenkový pochod získal převahu; moje ctižádostivé ambice zvítězily. Je jenom na tobě, šeptaly mi, zda chceš jenom s poměrně malým vypětím vystoupit na tento tak zřídka navštěvovaný vrchol. Vždyť jak zřídka dochází k neštěstí na této cestě, jak velmi zřídka! A jaké zadostiučinění budeš mít, až vykonáš něco, co se druzí jen stěží opovážili podniknout!

 Tyto myšlenky vlily do mých žil novou odvahu; už klidně jsem očekával, kdy vyrazíme.

 Asi k jedné hodině ranní nám již ohlásily kroky našich vůdců, jejich hovor a otvírání a zavírání dveří, že velký okamžik právě nadešel.

 „Vstávejte, pánové,“ volá Ravanel, „počasí je nádherné; kolem desáté hodiny můžeme už být na vrcholu!“ Při těchto slovech jsme vyskočili z lůžek a rychle jsme se začali vypravovat. Dva z vůdců, Ambroise Ravanel a jeho bratranec Simon šli vpředu s jednou lucernou; světlo nám mělo ukazovat cestu, kterou nám na těžších místech, kde ji pokrývá ledová krusta, budou prosekávat sekerkou a tak ji dělat pro nás schůdnější.

 Ve dvě hodiny jsme se všichni seřadili za sebou v následujícím pořadí: přede mnou a první ze všech Eduard Ravanel, za ním Eduard Simon, pak Donatien Levesque, za ním následo​vali oba naši nosiči - vzali jsme totiž s sebou i sluhu z chaty na Grands Mulets - a nakonec skupina pana N...

 Vůdcové a nosiči si rozdělili zásoby mezi sebe, pak byl dán signál k pochodu a my se vydali uprostřed hluboké temnoty na cestu, stále následujíce lucernu, kterou naši vůdcové vzali s sebou.

 Tento odchod měl v sobě něco slavnostního; téměř se nemluvilo; prázdnota neznámého nás zachvátila a roztřásla, ale to nové a silné, co v sobě přinášela naše situace, nás zase pozvedlo a učinilo nebojácnými vůči hrozícím nebezpečenstvím. Krajina kolem nás působila fantastickým dojmem; stěží se daly rozlišit její obrysy; horizont uzavírají mohutné bělavé stěny s černými, vyčnívajícími skalními masami. Klenba oblohy září zvláštním svitem. Z jisté vzdálenosti, již nelze přesně určit, se kývá světlo, nesené prvním vůdcem, a hluboké ticho přerušuje pouze suchý šelest sekerky, která pro nás vysekává stupně do ledu.

 Pomalu a opatrně šplháme po prvním svahu vzhůru a po dvou hodinách dost namáhavého výstupu se dostáváme na Petit Plateau, která leží ve výšce 3 650 metrů na úpatí Dom du Gouter. Po několikaminutovém odpočinku se znovu dáváme na cestu, zahýbáme doleva a míříme ke svahu, který vede ke Grand Plateau.

 Naše karavana se však už zatím zmenšila; pan N... se svými vůdci se od nás oddělil, protože ho velká únava přinutila dopřát si delší dobu odpočinku.

 Kolem půl páté se na horizontu začínají objevovat první červánky a my v prvním ranním šíráním zdoláváme terén před Grand Plateau.

 Byli jsme nyní ve výšce 3900 metrů, a tím jsme si vskutku perně zasloužili svou snídani. Bylo to poměrně zvláštní, ale Levesque i já jsme jedli s ohromnou chutí, což jsme oba považovali za velice dobré znamení.

 Zařídili jsme se na sněhu jako doma a vychutnávali jsme si naši improvizovanou hostinu. Vůdcové považovali náš úspěch za jistý; pokud šlo o mě, shledával jsem jejich optimismus jako poněkud předčasný.

 O pár minut později nás dohonil pan N..., naléhavě jsme ho pobízeli, aby také něco pojedl, ale on to tvrdošíjně odmítal; trpěl totiž jistými, v těchto šířkách dosti obvyklými křečemi žaludku a cítil se neobyčejně malátný a slabý.

 Grand Plateau je tak zvláštní přírodní útvar, že si zaslouží samostatný popis. Směrem doprava se zvedá Dom du Gouter a naproti němu ještě o devět set metrů výše samotný Mont Blanc. Směrem doleva se tyčí Rochers Rouges a Monts Maudits. Tento ohromný kruh horských gigantů se zde rozprostírá pokryt oslnivou bělí a na všech jeho stranách zejí ohromné trhliny. Do jedné z nich se propadli v roce 1820 tři z vůdců, kteří doprovázeli doktora Hamela a plukovníka Andersona, a v roce 1864 zde zahynul vůdce Ambroise Couttet.

 Plošinu je nutno přecházet s tou nejvyšší opatrností, protože se zde velmi často nacházejí pod sněhem ukryté trhliny; k tomu zde také často dochází k lavinám. Dne 13. října 1866 byl zde pod takovouto sněhovou horou, která se zřítila z Mont Blanku, pohřben jeden anglický cestovatel a tři jeho vůdcové, a teprve po těžkém a velmi nebezpečném hledání se podařilo najít mrtvoly vůdců. Minutu po minutě se věřilo, že se už už podaří vyhrabat i tělo nešťastného cestovatele, když tu na první lavinu se zřítila druhá a každé další pátrání tak znemožnila.

 Nyní před námi ležely tři rozdílné cesty; první, ta nejobvyklejší, zahýbá úplně doleva a vede jednou údolní roklí zvanou Porche neboli Corridor podél úpatí Monts Maudits až do úrovně prvního svahu Rochers Rouges.

 Druhá, méně používaná cesta jde vpravo přes Dom du Gouter a vede po hřebeni, který obě tyto hory spojuje, k vrcholu Mont Blanku.

 Zde je nutno po tři hodiny stoupat po závrať budící stezce a nakonec zdolat jeden velmi obtížně přístupný ledovcový úsek. Je to ona známá Bosse du Dromadaire. Třetí cesta pak vede přímo vzhůru k vrcholu Corridoru a překonává 250 metrů vysokou ledovou stěnu, která se táhne podél prvního svahu Rochers Rouges.

 Protože naši vůdcové prohlásili vzhledem k čerstvým trhlinám první cestu za neprůchodnou, zůstala nám volba mezi zbývajícími dvěma. Pokud se jednalo o mě, byl bych pro druhou cestu přes Bosse du Dromadaire, ale i ta byla prohlášena za příliš nebezpečnou a bylo rozhodnuto, že vystoupíme po ledové stěně vedoucí k vrcholu Corridoru.

 Když padlo toto rozhodnutí, nedalo se podle mého mínění udělat nic lepšího než ho ihned provést. Překročili jsme tedy Grand Plateau a stále více se přibližovali k obávané překážce.

 Čím blíže jsme přicházeli, tím se zdál svah kolmější; také u našich nohou se objevovalo více nových trhlin, kterých jsme si předtím nevšimli.

 Přesto zahajujeme těžký výstup; první vůdce vytesává v ledu hrubé stupně, druhý je pak upravuje, aby byly schůdné, a my se v každé minutě dostáváme sotva o dva kroky vpřed. Čím výše vystupujeme, tím je svah příkřejší; vůdcové se spolu dohadují o nastoupené trase, mluví svým vlastním nářečím a vypadá to, že ve svých závěrech nejsou jednotní, což ovšem pro nás není dobré znamení. Konečně to jde tak příkře nahoru, že krempy našich klobouků se dotýkají nohou před námi postupujících průvodců; malé kousky ledu, odštěpující se při tesání stupňů, nás chvílemi oslepují a celá situace se stává ještě nebezpečnější. Obrátil jsem se na prvního vůdce s otázkou:

 „Jdeme nahoru sice dost nepohodlnou cestou, ale vylézt se tudy přece jenom dá; chtěl bych se jenom zeptat, kudy se zase dostaneme dolů?“

 „Ach, můj pane, vracet se budeme jinou cestou,“ odpověděl Ambroise Ravanel.

 Konečně po dvou hodinách nepředstavitelné námahy, poté co jsme vystoupili po čtyřech stech do ledu vysekaných stupních, stanuli jsme na vrcholku Corridoru.

 Přešli jsme lehce stoupající sněhové plateau a postupujeme podél jedné obrovské trhliny, která nám blokuje cestu. Ale sotva jsme zdolali i tuto překážku, vy dere se z naší hrudi výkřik úžasu; napravo se otevírá vyhlídka na Piemont a lombardskou nížinu; nalevo zvedají své sněhem korunované, jedinečné vrcholy skalní masivy Penninských Alp a Oberlandu; jen Mont Rose a Cervin nás převyšují, ale brzy už budeme i nad nimi triumfovat.

 Tato myšlenka nás přivádí opět k cíli naší výpravy; obrátíme své zraky k Mont Blanku a zůstaneme stát, strnulí úžasem.

 „Jak je to ještě daleko!“ zvolá zděšeně Levesque.

 „A jak vysoko!“ přidám se i já.

 Vskutku, mohlo by to člověka přivést až k zoufalství; před námi se tyčila ona nechvalně proslulá, obávaná ledová stěna o sklonu padesáti stupňů. Poté však, co se nám podařilo zlézt svah Corridoru, už nás více neděsila; dopřáli jsme si půlhodinový odpočinek a pak jsme se znovu vydali na cestu. Brzy jsme si ale uvědomili, že atmosférické podmínky se změnily; slunce sesílalo na nás dolů své nejžhavější paprsky a světelný reflex na svahu ještě zdvojnásobil naše muka; začalo se také projevovat zřídnutí vzduchu, a to dost krutým způsobem. Museli jsme se každou chvilku zastavovat a posunovat se vpřed jen s krajní pomalostí. Konečně jsme se dostali na plošinu nad druhým svahem Rochers Rouges. Nyní jsme stanuli na úpatí vlastního Mont Blanku; zvedal se majestátní a osamocený ve výši dvou set metrů nad námi! I Mont Rose musela nyní svěsit svůj prapor.

 Levesque i já jsme byli krajně malátní a vyčerpaní; avšak pan N..., který nás na vrcholku Corridoru opět dohonil, zdál se vůči řídkému vzduchu imunní... nedýchal tak řečeno už vůbec.

 Nakonec jsme se připravili na poslední výstup; už po deseti krocích jsme se však museli znovu zastavit, protože jsme prostě absolutně nemohli dál. Bolestivé stažení hrdla činilo dýchání ještě obtížnějším, nohy vypovídaly službu - nyní jsem už chápal onen podivný výrok Jacquesa Balmata, který při vyprávění o svém prvním výstupu na tuto horu prohlásil: „Zdálo se mně, že na mně nohy drží jen s pomocí nohavic.“ Nyní však naše svaly ovládal mnohem silnější pocit, a i když naše tělo žadonilo o milost, přehlušilo bouřlivý tlukot srdce jásavé volání: Excelsior! Excelsior! a postrčilo naše ubohé, zemdlené tělesné schránky mocně vpřed. Tak jsme se přeplazili přes Petits Mulets, skalní formaci ve výšce 4 666 m, a posléze po dvou hodinách nadlidské námahy jsme dosáhli nejvyššího bodu celého horského řetězu. Stáli jsme na vrcholku Mont Blanku!

 Bylo teď asi dvanáct hodin a patnáct minut.

 Hrdost nad úspěchem nám dala rychle zapomenout na nesmírnou únavu; konečně jsme tedy dosáhli vytouženého vrcholu, který převyšuje všechny hory v okolí! Toto pomyšlení, které může vzniknout pouze na Mont Blanku, v nás vyvolalo dojetí. Pociťovali jsme uspokojení své ctižádosti, a pokud šlo o mě, tak se mi v této chvíli splnil sen, trvající už dlouhá léta.

 Mont Blanc je nejvyšší horou v Evropě; v Asii a v Americe sice existují hory, které jsou vyšší, nikdo se ale nenamáhá na ně vystoupit, protože dostat se na jejich vrchol je nemožné; když se už člověk dostane na ten nejvyšší ještě přístupný bod, vlastní vrchol se ještě tyčí nad jeho hlavou v nedohlednu.

 Jiné hory, jako například Cervin, jsou ještě obtížněji dostupné než Mont Blanc, a přesto jsme nyní pozorovali jeho vrchol čtyři sta metrů pod námi!

 A jaká podívaná na nás čekala jako odměna za všechnu naši vynaloženou námahu: stále ještě jasná obloha, podivuhodně tmavě zbarvená, k nám shlížela dolů. Slunce, zčásti oloupené o své paprsky, ztratilo svůj oslnivý jas asi tak, jako je tomu při částečném zatmění, a toto působení řídkého vzduchu bylo tím výraznější, čím více byly okolní hory a plošiny zaplavovány světlem.

 Na jihovýchodě uzavírají horizont hory Piemontu a lombardská nížina, na západě hory Savojska a Dauphiné, na druhé straně pak údolí Rh6ny. Na severozápadě se leskne Ženevské jezero a strmé pohoří Jury, pak, když se postupuje znovu na jih, spočine zrak na nepopsatelné změti hor a ledovců, převýšené kamenným masivem Mont Rose, Matterhomem, Cervinem, Weisshomem, který známý alpinista Tyndall pokládá za nejkrásnější ze všech horských vrcholů, a dále Jungfrau, Monchem, Eigerem a Finsteraarhomem.

 Rozloha našeho horského regionu se dala odhadnout na třicet šest mil, podle toho jsme tedy přehlédli přinejmenším dvaasedmdesát mil krajiny v celku.

 Ještě jedna zvláštní okolnost zvýšila krásu před námi se rozkládajícího panoramatu: nad Itálií se začaly tvořit mraky, které se pomalu stahovaly do údolí Penninských Alp, aniž by však zahalily jejich vrcholky. Pod námi se tak vytvořila jiná, druhá obloha, skutečné oblačné moře, z něhož vyčníval celý archipelag hrotů a sněhem pokrytých vrcholů hor. Magicky krásný pohled, k němuž by i ten největší básník těžko hledal slova!

 Vrchol Mont Blanku tvoří hřeben, táhnoucí se od jihozápadu k severovýchodu, dvě stě kroků dlouhý a na nejvyšší špici asi jeden metr široký. Dal by se srovnat s převráceným trupem lodi, jejíž kýl ční vzhůru.

 Vzácná náhoda tomu chtěla, že teplota byla dnes nezvykle vysoká; bylo deset stupňů nad nulou. Vzduch byl téměř klidný, jen tu a tam zavála od východu lehounká bríza.

 První starostí našich vůdců, hned jak jsme dosáhli našeho cíle, bylo postavit nás do řady, aby nás mohli přepočítat a ujistit se, že nikdo nechybí. Menší skupinka dalších turistů vystoupila mezitím na Brevent a Jardin, aby vlastníma očima sledovala náš výstup; nyní tedy mohli konstatovat náš úspěch.

 S výstupem ovšem všechno nekončí; také sestup má svá nebezpečí; zbývá ještě vykonat tu nejtěžší, když už ne nejnamáhavější práci. Ale jak se člověku nechce opustit vrchol, který zdolal za cenu tak nesmírné námahy! Pero, které nás při výstupu pohánělo vpřed, tato tak přirozená a pánovitá potřeba dobýt a ovládnout, nechává nás nyní zcela na holičkách; člověk sleduje cestu ne už s takovou dychtivostí, jako když stoupal nahoru, a znovu a znovu se musí ohlížet dozadu.

 Museli jsme se však rozhodnout! Po poslední úlitbě zbývajícím šampaňským a poté, co jsme se na vrcholu Mont Blanku zdrželi více než jednu hodinu, vydali jsme se na zpáteční cestu. Pořadí ve skupině se nyní změnilo; pan N... se svými průvodci šel vpředu a na prosbu jeho vůdce jsme se nyní navzájem zase přivázali, protože pan N..., kterého ne sice jeho vůle, ale síly úplně opustily, byl tak nesmírně vyčerpán, že byly zcela namístě obavy před nějakým neštěstím, kterému by se však zmíněným bezpečnostním opatřením dalo zabránit. Další průběh událostí dal tomu za pravdu; když jsme sestupovali po ledové stěně, udělal pan N... značný počet chyb, takže jeho vůdce, naštěstí velmi silný a obratný, měl co dělat, aby ho udržel. Naši průvodci začali nyní naléhat, abychom se od pana N... a jeho skupiny odpoutali, protože se právem obávali, že při eventuálním nešťastném pádu bychom byli všichni strženi s sebou. Levesque a já jsme s tím však nesouhlasili a s použitím té největší opatrnosti jsme se přece jen konečně dostali na úpatí krkolomného svahu, který jsme museli slézt rovnou čarou dolů. Je nemožné mýlit se v odhadu nebezpečí, v němž jsme se během tohoto sestupu nacházeli; před námi ležela obrovská, nepevná prázdnota a uvolněné ledové úlomky, které létaly kolem nás s rychlostí šípu, nám ukazovaly cestu, kterou bychom je následovali, kdyby jeden z nás uklouzl.

 Když bylo toto kritické místo překonáno, začal jsem zase volně dýchat; slézali jsme nyní po méně příkrých svazích, které směřují k vrcholku Corridoru. Teplem změklý sníh se pod našimi kroky poddával; bořili jsme se až po kolena a náš pochod nás následkem toho stál mnoho námahy.

 Stále jsme sledovali své stopy z dnešního rána, a když jsem nad tím vyslovil své podivení, poznamenal Gaspard Simon:

 „Nemůžeme jít jinudy, pane; Corridor je neschůdný a musíme tedy sestoupit po této stěně znovu dolů, stejnou cestou, jakou jsme ráno vystupovali nahoru.“ Sdělil jsem tuto málo potěšující zprávu Levesquovi.

 „Já ale nevěřím,“ dodal k tomu ještě Gaspard Simon, „že i potom budeme moci zůstat připoutáni; ostatně uvidíme, jak je na tom pan N... po začátku naší zpáteční cesty.“ Obávaná stěna se stále blížila; pan N... i se svými vůdci začali sestupovat a my jsme slyšeli, jak se Paccard se Španělem živě dohaduje. I když jsme ještě stále byli navzájem k sobě připoutáni, bylo utváření svahu takové, že jsme ani pana N..., ani jeho vůdce nemohli vidět.

 Gaspard Simon, který šel přede mnou, se nyní zastavil, informoval se o momentální situaci, prohodil v místním dialektu pár vět se svým kamarádem, a pak prohlásil, že je bezpodmínečně nutné, abychom se od první skupiny oddělili.

 „Jsme za vás zodpovědní,“ dodal k tomu. „Ne ale za toho druhého pána, a když uklouzne, zřítíme se všichni bez pomoci sním.“ S těmito slovy se odvázal.

 Bylo to pro nás dost těžké, souhlasit s tímto opatřením, jenže naši vůdcové byli v tomto ohledu zcela neoblomní. Navrhl jsem, že by dva naši průvodci mohli jít vůdcům pana N... na pomoc, protože jsme však neměli žádná přebytečná lana, nemohl být tento plán, i přes naši dobrou vůli, realizován.

 Nato začal úděsný sestup; po jednom jsme se spouštěli dolů, zatímco ostatní táhli za lano, aby v případě pádu vydrželi otřes a nebyli strženi dolů. Vůdce v čele naší karavany, Eduard Ravanel, měl nebezpečný úkol; musel po přechodu první skupiny více či méně poničené stupně obnovovat.

 Posunovali jsme se dolů velice pomalu, zachovávajíce co největší opatrnost. Naše cesta směřovala přímo k jedné z trhlin, které se otevíraly na úpatí svahu. Když jsme lezli po této obávané stěně nahoru, nedívali jsme se tam; nyní se nám však zdálo, že zející zelenavý otvor nás doslova do sebe vtahuje. Bylo to, jako by všechny ledové kousky, které jsme při svém sestupu ulámali, byly spolu jaksi spojeny; třemi skoky se řítily dolů po skalní stěně a ihned byly pozřeny chřtánem tohoto hrůzného Minotaura. Zatímco však, jak dobře víme, chřtán skutečné nestvůry se vždy zase znovu zavírá, tato nenasytná štěrbina zůstávala stále otevřená a zdálo se, že čelist zaklapne, teprve až bude důkladně nasycena, a to alespoň jedním „tučnějším soustem“.

 Záleželo teď na tom, abychom se nedostali do role tohoto „tučného sousta“ my, a všechny naše snahy směřovaly k tomuto cíli. Abychom tomuto fenoménu, tomuto morálnímu klamu, smím-li se tak vyjádřit, unikli, snažili jsme se dělat si z naší choulostivé pozice, která by se asi nelíbila ani kamzíkovi, legraci; ano, dokonce jsme si začali notovat nějaké kuplety od maestra Offenbacha; aby byla pravdě dána čest, musím však přiznat, že naše vtipy byly dost mdlé a melodie také ne vždy správné. Dokonce mám dojem, že jsem si povšiml, že Levesque se pustil do árie Trovatora z „Modrovouse“, což, jak mně každý nezúčastněný jistě potvrdí, prozradilo jistou duševní zaujatost.

 Zkrátka, chovali jsme se jako děti, které si ve tmě zpívají, aby si dodaly odvahy.

 Tak jsme se vznášeli mezi životem a smrtí aspoň jednu hodinu, která nám ovšem připadala jako věčnost, než jsme konečně, konečně! přistáli u paty té strašlivé stěny. Zde jsme ke své veliké radosti našli i pana N... a jeho průvodce zdravé a bez úhony a po několika minutách odpočinku jsme vyrazili na další pochod.

 Když jsme se blížili k Petit Plateau, zůstal Eduard Ravanel náhle stát a zvolal:

 „Podívejte se na tuhle ohromnou lavinu! Úplně zasypala naše stopy!“ Skutečně, ohromná lavina, která se sesula z Dom du Gouter, zcela překrývala stopy po naší ranní trase, podle nichž jsme nyní chtěli překročit Petit Plateau. Nemohu celkovou masu této laviny odhadnout na méně než pět set krychlových metrů. Kdyby se byla uvolnila právě v okamžiku, kdy jsme tudy procházeli, byl by už tak dlouhý seznam nekrologů z Mont Blanku bezpochyby rozšířen o další položku.

 Nyní jsme museli lavinu buďto přejít pěšky, nebo si vyhledat jinou cestu. Vzhledem k našemu nesmírnému vyčerpání byla druhá možnost nepříliš vítána, přechod laviny však zase znamenal větší nebezpečí.

 Na Dom du Gouter se již částečně uvolnila další ledová stěna, více než dvacet metrů vysoká; držela ještě na jedné straně a nakláněla se v nebezpečném úhlu nad cestou, kterou bychom museli překonat.

 Zatím se ještě obrovský firnový blok držel jakž takž v rovnováze nezrychlil by však nějaký slabý otřes atmosféry, způsobený naším průchodem, jeho pád? Naši vůdcové se znovu radili. Každý uplatňoval svůj názor na trhlinu, která se vytvořila mezi horou samotnou a touto nestálou, převážně sněhovou masou; ale nakonec nezůstala žádná pochyba; zřetelné a ostré okraje trhliny prozrazovaly čerstvý zlom, ke kterému dal očividně podnět pád laviny.

 Po krátké debatě padlo rozhodnutí, že se můžeme odvážit vstoupit na tuto nebezpečnou pasáž.

 „Musíme ale jít velmi rychle, pokud možno i běžet,“ prohlásili naši vůdcové, „tak jen do toho, pánové, ještě poslední větší vypětí.“ Pět minut běžet není nic pro lidi, kteří jsou jenom unavení, ale pro nás, kteří jsme si mysleli, že jsme už úplně se silami na dně, se zdál běh, i když tak krátký, ale po měkkém sněhu, v němž se při každém kroku zapadalo až po kolena, přímo nemožný. Přesto jsme sebrali všechnu svou energii a síly a po třech či čtyřech kotrmelcích, napůl taženi, napůl postrkováni průvodci, jsme dorazili k jedné sněhové hromadě, na niž jsme se úplně vyčerpáni zhroutili. Ale byli jsme už mimo nebezpečí!

 Se zadostiučiněním, které musí být každému pochopitelné, jsme se na sněhu pohodlně natáhli; bez nějaké chvilky odpočinku se nedalo ani pomyslet na další cestu. Největší potíže a nebezpečenství jsme ale překonali a problémům, které byly ještě před námi, jsme mohli už s důvěrou čelit.

 Prodloužili jsme si ještě svůj odpočinek v naději, že bychom se mohli stát svědky pádu další laviny, ale čekali jsme marně; den se začal schylovat ke konci a každé zpoždění v této pustině by mohlo být osudné. Rozhodli jsme se proto pokračovat v cestě a kolem páté hodiny odpoledne jsme dorazili k chatě na Grands Mulets.

 Po neklidné noci a prudkém náporu horečky, kterou patrně způsobily téměř kolmé sluneční paprsky, jimž byla naše výprava na vrcholu vystavena, připravili jsme se k návratu do Chamonix; ještě před odchodem jsme podle zdejšího zvyku zapsali svá jména, jakož i jména našich průvodců a naše hlavní zážitky, do knihy, určené k tomuto účelu.

 Když jsem listoval těmito zápisy, v nichž je více či méně šťastně volenými, ale vždy upřímnými, nadšením překypujícími výrazy vyjádřen obdiv k tomuto novému neznámému světu, povšiml jsem si také jednoho anglicky napsaného hymnu na Mont Blanc.

 Kolem osmé hodiny ráno jsme se vydali do Chamonix; cesta přes Bossons byla poměrně těžká, proběhla však velice dobře, bez nehody.

 Půl hodiny po našem příchodu do údolí jsme u salaše Cascade de Dard narazili na několik anglických turistů, kteří tu na nás zřejmě čekali. Jakmile nás zahlédli, přistoupili k nám a s účastnou horlivostí nám blahopřáli k našemu úspěchu. Jeden z nich nás představil své paní, stejně tak přitažlivé jako distingované dámě. Poté co jsme jim v hrubých rysech vylíčili průběh naší výpravy, řekla tónem, který jako by šel přímo ze srdce:

 „How much you are envied here by everybody! Let me touch your alpenstocks!“ (Jak vám zde každý asi závidí! Dovolte mi sáhnout si na vaše alpské hole!) výstup na Mont Blanc je velmi obtížný; tvrdí se, že právě tam nahoře byl položen zárodek nemoci známého ženevského přírodovědce de Saussura, který na ni pak o několik měsíců později skonal. Co se mě týká, mohu toto snad až příliš rozvláčné vyprávění o našich zážitcích nejlépe uzavřít citací následujícího výroku Mr. Markhama Shervilla:

 „Co se podle mě dá o tom říci (končí popis své cesty na Mont Blanc), nikdy bych nikomu neradil, aby vystoupil na tuto horu, kde úspěchy mohou být stále jen relativně malé, ve spojení s nebezpečím, do něhož přivádí jak sebe, tak i druhé.“

